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Тамара М. Малешев

ОД КЊИЖНИЦА И ЧИТАОНИЦА 
ДО ЈАВНИХ БИБЛИОТЕКА У СРБИЈИ 

ИЗМЕЂУ ДВА СВЕТСКА РАТА

Биљана М. Ђурашиновић, 
Јавне библиотеке у Србији између два светска рата, Градска библиотека, 

Панчево, 2020.

     Монографија Биљане М. Ђурашиновић „Јавне библиотеке у Србији 
између два светска рата“, прерађена је докторска дисертација са насловом 
„Јавне библиотеке у Србији 1919-1941: практични и теоријски домети“, 
одбрањене на Филолошком факултету у Београду 2018. године. Књигу је 
издала Градска библиотека у Панчеву 2020. године. 
 О настанку, развоју и раду јавних библиотека, уопште, у Србији, 
писали су савремени аутори  попут  Карла Селихара,  Десанке  Стаматовић, 
Бранке  Драгосавац, Ђурђе  Месић и Жељка  Вучковића, а у ранијем периоду 
овом темом бавили су се Ђорђе Пејановић и Марија Илић Агапова. Оно 
што ову књигу издваја  јесте да је прва која се наjисцрпније  бави историјом 
јавних библиотека у периоду између два светска рата.
     Већ након неколико уводних страница уочава се да је ауторка уложила 
велики труд да пружи информације поткрепљене документима које је 
налазила у фондовима релевантних институција, почевши од историјских 
архива градова и држава, па до библиотека. У наведеној литератури на 
крају књиге  запажамо  да је имала у виду и чланке који су објављивани 
у  стручној  периодици, али и радове и публикације у дигиталној форми. 
Након прикупљања података, било их је потребно обрадити, хронолошки 
разврстати и компаративном методом доћи до  информација, на основу 
којих је било могуће доћи до нових закључака,  који су допринели развоју 
ове теме.
     Не чини ми се погрешно, или боље речено, сувишно, да поменем да 
су фусноте и објашњења уз текст, која су ту, по дефиницији, да помажу у 
разумевању текста, у овом случају исписане на маргинама, са леве и десне 
стране текста и  помажу објашњењу појединих појмова, не оптерећујући 
читање.
     Пре него што је приступила објашњавању организације и уређења јавних 
библиотека у назначеном периоду, тј. у време формирања Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца, ауторка је описала англо-амерички и европски прототип  
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модерних библиотека. Ова два приступа организацији, финансирању и 
законском регулисању рада јавних библиотека доста се разликују и када се 
упореде може се видети чије карактеристике више одговарају особинама 
нашег библиотекарства.
     У циљу сагледавања што потпуније  слике  о настанку и развоју јавних 
библиотека у Србији, било је неопходно да се узму у обзир економске, 
политичке и културне прилике за период од 1918. до 1941. године. Оно што 
их свакако одређује јесте формирање Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, 
јер настанком ове нове заједнице битно су измењени услови рада у свим 
областима. Политичке прилике умногоме обележава Прокламација краља 
Александра I Карађорђевића  из  1929. године, која  краљу даје целокупну 
власт у држави  коју до тада није имао. Након  његовог  убиства држава се 
још једном реформише. Кнез Павле Карађорђевић поставља 1939. године 
Драгишу Цветковића за председника владе, који исте године, у договору 
са Влатком Мачеком, омогућава стварање Бановине Хрватске, што слаби 
Краљевину. Све наведено додатно лоше утиче и на економске прилике, 
ако знамо да је Краљевина већ тада била углавном пољопривредна земља 
у којој је половина становништва била неписмена. Описмењавање је био 
приоритет у раду Министарства просвете, али и организација културних 
институција и унапређивање рада библиотека којом се бавило Одељење за 
народно просвећивање. Што се тиче законске регулативе у овом периоду 
постојао је низ правилника и закона о библиотекама који су донети пре 
1919. год. који су важили до доношења нових. Значајан документ јесу 
„Правила о оснивању народних књижница и читаоница“ из 1920, први 
“Закон о штампи“ из 1925. и „Закон о чиновницима“ из 1923. који описује 
библиотечку струку. Расправа о доношењу Предлога закона о библиотекама 
почиње 1928. а успешно се окончава 1929. године. Закон прецизно регулише 
рад, финансирање и организацију  библиотека, али још увек није утврђено 
јасно разграничење, тј. типови библиотека.
     Допринос библиотекарских удружења у  свету,  а касније и  Друштва 
југословенских библиотекара у доношењу законских регулатива и 
унапређивању рада библиотека, део је у развоју библиотекарства који је 
посебно наглашен у књизи. Прво удружење основано је у Америци (1876) 
а одмах затим (1877) у Енглеској, убрзо и у осталим земљама Европе. 
Како су државе схватале значај оваквих струковних удружења за развој и 
напредак библиотекарства, њихов број се повећавао и јавила се потреба да 
се организује Међународна федерација библиотечких удружења (ИФЛА), 
што се и десило 1927. године .
     Друштво југословенских библиотекара основно је 1931. и радило 
је по правилима које је усвојило Министарство унутрашњих послова и  
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Министарство просвете. У међународне активности Друштво се укључило 
већ 1932. године и сарадња траје до данашњих дана.
  Након неопходних  исцрпних уводних информација, ауторка 
наставља са описом оснивања и рада јавних библиотека у  појединим  
градовима Србије и разрађује централну тему следећим редоследом: 
Градска библиотека у Сомбору (1859), Народна библиотека у Крагујевцу 
(1866), Градски музеј и књижница у Вршцу (1887), Градска библиотека у 
Суботици (1890), Народна библиотека у Нишу (1895), Градска књижница 
и музеј у Панчеву (1924) и Библиотека и музеј општине града Београда 
(1931).
     У зависности од доступности докумената за сваку библиотеку понаособ 
дате су информације о начину оснивања, стању књижних фондова, 
финансирању, организацији и начину регулисања рада, библиотечким 
кадровима, ревизијама и осталим релевантним подацима. По први пут 
добијамо податке о броју корисника и позајмљеним књигама, као и начину 
прибављања средстава неопходних за њихов несметани рад.
     Претходнице јавних библиотека у Србији биле су народне књижнице 
и читаонице којих је у назначеном периоду било 1.218. Ауторка посебно 
издваја јавну библиотеку у Шапцу која је почела са радом још 1928. 
године  инвентивношћу, добром организацијом и предузимљивошћу органа 
управљања, као и живом сарадњом са Музејом, Народним универзитетом 
и Француским клубом, и која је битно утицала на друштвени и културни 
развој града и околине.
     Оно што је, такође, драгоцено у овој књизи јесте део посвећен раду 
Марије Илић Агапове, која је значајан теоретичар јавних библиотека код 
нас.
     Публикација садржи  бројне табеле, регистар библиотека и стручних 
библиотекарских удружења и личних имена. Наведена је литература, 
архивски извори, прилози у периодици и интернет извори, што потврђује 
раније изнете закључке о ауторкиној посвећености овој теми, али и 
стручности у раду.
     Ауторка је научно објективна, рад је утемељен на истраживању и 
систематизовању  доступне грађе. Надамо се да ће она своје знање, 
стручност, као и вештине које поседује у скупљању, прегледању и 
компарацији архивске грађе, али и љубав према библиотекама, користити 
у будућим подухватима у домену библиотечко-информационе делатности 
и тиме оправдати  наставак свог истраживачког рада.
     Све горе наведено довољна је препорука за читање овог стручног рада, 
библиотекарима, студентима и заинтерсованим запосленима у сродним 
делатностима. 



Маја Јовановић Николић, Прозор 5
комбинована техника на платну, 30х40 cm, 2017.
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Eлизабета Георгиев

ПАРТНЕРСТВО КАО ПУТОКАЗ 
ЗА НОВЕ БИБЛИОТЕЧКЕ УСЛУГЕ

искуства Народне библиотеке
„Детко Петров“  у Димитровграду

САЖЕТАК:  Представа о задатку и улози библиотека у локалној средини, 
о њиховом месту у културној, научној, образовној и информационој 
инфраструктури, о њиховој улози у политичком животу, развоју 
демократије, економији и формирању глобалног информационог простора 
много се променила последњих година. Библиотека се све чешће јавља 
као реализатор програма и активности које нису везане само за књигу. 
Оне самостално не могу да реализују све бројније задатке које средина 
очекује од њих, тако да је неопходно партнерство и сарадња са другим 
институцијама и организацијама како би се све захтевнијим корисницима 
пружиле тражене услуге. У раду ће бити представљена искуства у 
реализацији партнерских односа Народне библиотеке „Детко Петров“ 
у Димитровграду са Заштитником грађана, локалним институцијама и 
медијима и невладиним организацијама и значај тих партнерстава, како 
за библиотеку, тако и за локалну мултикултуралну заједницу.  

КЉУЧНЕ РЕЧИ: Народна библиотека „Детко Петров“, партнерство, 
Заштитник грађана, невладине организације, ТВ Цариброд 

 

 Глобализација, демографске промене, технолошки напредак, 
привредна транзиција су тековине модерног доба које остављају дубок 
траг на све чланове друштва. Незаустављиви развој друштва отвара бројне 
могућности за напредак и успех, али сведоци смо тога да развој не дотиче све 
сегменте друштва, и да продубљује већ постојеће разлике или ствара неке 
нове диспаритете. У том смислу важно је стварање партнерских односа, као 
предуслова за реализацију програма и пројеката које доприносе брисању 
разлика и побољшању резултата у свим облицима активности. Партнерства 
и сарадње су изузетно значајни и за установе културе. 
 Културне институције данас нису „затворене“ установе, које 
функционишу само по својим интерним правилима и стандардима. 
Глобално умрежавање на свим нивоима, партнерства међу установама  
омогућавају ширење услуга и активности и стварање новог амбијента за 
рада. У циљу што веће видљивости у друштвеној заједници, институције  
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међусобно успостављају сарадњу, преплићући и креирајући нове услуге, а 
све за добробит својих корисника.
 Ослањајући се на традицију и устаљене методе функционисања и 
библиотеке данашњице не могу да функционишу самостално. Ступањем 
у различите партнерске односе са другим институцијама оне шире 
своје капацитете, повећавају буџете, стичу нова искуства. Партнерски 
међусекторски односи им омогућавају да кроз нове контакте, стварањем 
нових ресурса достигну до нове публике. Оно што од библиотеке прави 
доброг партнера јесте њена репутација жељене и вољене установе у 
средини и могућност сарадње са другим установама културе, образовања, 
организацијама цивилног друштва, појединцима. Партнерства и сарадње 
омогућавају прилив нових идеја које се материјализују у нове, оригиналне 
пројекте, који пак привлаче нове, захтевније, оригиналне и креативне 
кориснике, првенствено децу и младе.
 Културну сцену у малим срединама у Србији креирају библиотеке 
и центри за културу. Ове установе културе често не могу саме да реализују 
многе активности, тако да су партнерства,  на првом месту са локалном 
самоуправом, као оснивачем, али и другим локалним институцијама и 
организацијама сасвим нормална и жељена појава.  Партнерство таквог 
облика је још значајније ако се односи на установе у мултиетничким 
срединама у којима се негују више култура, језика, обичаја. Удруживањем 
кадрова, ресурса, простора, средстава, идеја може се много више постићи 
и доћи до зацртаних циљева. 
 До успеха и добрих резултата се може доћи добрим партнерским 
односима, а једно „успешно партнерство се темељи на транспарентности, 
међусобној обавештености партнера о свим релевантним дешавањима и 
њиховој флексибилности и спремности да на изазове одговоре.“1

Примери партнерства Народне библиотеке „Детко Петров”

 Добра сарадња са локалном самоуправом као оснивачем је важна за 
сваку библиотеку. Локалне самоуправе се често оправдавају недостатком 
средстава за културу, па су библиотеке принуђене у тавим ситуацијама да 
се ослањају на сналажљивост која подразумева ентузијазам и креативност 
запослених, иновативност, сарадњу и партнерство са другим институцијама 
и невладиним организацијама и друго.
 Иако мала, Библиотека у Димитровграду има солидна искуства у 
реализацији пројеката и програма који су резултат партнерских односа 
са институцијама на локалу. Партнер у реализацији бројних активности  
1 Partnerstvo po meri društva: Vodič za upravljanje međusektorskim partnerstvima  (Beograd: Smart Kolektiv, 
2013), 38. 
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Библиотеке је оснивач, Општина Димитровград. Сем најважније улоге у 
подршци рада установе, локална самоуправа усмерава своје активностии 
и у правцу лобирања за библиотеку. Резултат тог партнерства су бројни 
пројекти, првенствено намењени сређивању просторних услова за рад. 
У периоду од марта 2016. до септембра 2017. године, Библиотека2 је 
реализовала два значајна пројекта којима је у потпуности решила своје 
просторне и техничке услове. Оба пројекта реализовани су у сарадњи 
са Министарством спољних послова Р. Бугарске, Амбасадом Р. Бугарске 
у Београду и Генералним конзулатом у Нишу и уз подршку Општине 
Димитровград  који су подржали идеју о доградњи и адаптацији просторије 
у којој је смештен завичајни фонд и фонд књига на страним језицима у 
износу од 50.000 лева (25.000 евра) и уређење дворишта Библиотеке 
- изградња летње сцене, те адаптација и изградња посебног простора за 
Завичајну музејску збирку  и Дечје одељење– пројекат у износу од  од 135 
000 лева (72.000 евра). 
 Општина подржава међусобну сарадњу установа на локалу, па тако 
стимулише сарадњу Центра за културу и Библиотеке у реализацији бројних 
културних програма, манифестација, изложби, представа и слично. Та 
сарадња кулминирала је заједничким обележавање 130-годишњице 
културе у Димитровграду. У години великог јубилеја – 130 година 
Позоришта и 120 година Библиотеке, бројним заједничким програмима 
Центар за културу и Библиотека обележили су 2018. годину. Уз подршку 
општине, почетком 2019, ове установе су реализовале тродневне дане 
културе, који су подразумевали – изложбу,  промоцију монографија о 
култури Димитровграда и развоју Библиотеке и поетску представу „Лета на 
раскршћу”. Заједничком презентацијом значајних постигнућа у културном 
животу средине, Центар за културу и Библиотека у Димитровграду одужили 
су се свима који су стварали културу у малом граду на граници. 
 Библиотека је дуго година, до 1996, била једна од делатности Центра 
за културу, али и по осамостаљивању, сарадња са Центром је настављена, 
што је резултирало бројним програмима, изложбама, заједничким 
манифестацијама, као и реализацијом заједничких пројеката. Користи од 
свих реализованих активности имале су и имају обе установе, а имајући у виду 
нове идеје, али и расположивост постојећих ресурса, пре свега људских, и 
Библиотеку и Центар за културу очекују многи заједнички пројекти и програми.  
 Библиотека „Детко Петров” има изузетну сарадњу са образовним 
установама у средини (са основном и средњом школом и предшколском 
установом) која је посебно била изражена у периоду од 2000. до 2015. 
кроз активности и рад Песничке радионице, а данас кроз реализацију 
заједничких програма, перформанса, изложби, промоција.   
2 Извештај о раду Народне библиотеке „Детко Петров“ за 2017.
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 Партнерство са локалном телевизијом Цариброд постоји од 
осамостаљења Библиотеке 1996. године, али до изражаја је дошло посебно 
реализацијом два пројекта подстицаја и промоције дечјег стваралаштва 
и читања. Реч је о пројектима „Клинци и хлапета” и „Попонајци”, 
реализованим у периоду од 2011. до 2014, које је подржало Министарство 
културе и информисања Републике Србије. Оба пројекта подразумевају 
израду, монтажу и емитовање получасових дечјих библиотечко-едукативних 
емисија.3

 Библиотека је 2017. потписала протокол о сарадњи са Интернет 
порталом „Фар”. Реч је о локалном медију који емитује текстуалне и видео 
прилоге на српском и на бугарском језику. Од 2020. године партнерство 
је интензивирано кроз реализацију портала за децу „Фарче” и истоименог 
двојезичног часописа за децу и младе. Идеја је да се у електронској и 
штампаној форми најмлађима приближи књижевност, стрип, анимација, 
занимљивости из света науке и културе, стваралаштво у најширем смислу. 4   
 Горе наведена партнерства везана су искључиво за реализацију 
културних програма за све групе корисника, а посебно за децу и младе. 
Изазов је за библиотеку када ствара партнерске односе са, за библиотеку 
необичним партнерима као што су невладне организације које се баве 
људским правима, екологијом, положајем мањина. Библиотека „Детко 
Петров” има богато искуство реализације бројних програма које су 
резултат сарадње са Удружењем грађана „Женски центар”, НВО „Зелена 
алтернатива”, Групом 484 из Београда.    
 Резултат тих партнерстава су еколошки програми, представе, 
програми везани за толеранцију и људска права, за промоцију балканске 
књижевности, али и за положај жена у савременом друштву као и особа са 
инвалидитетом.
 Посебно искуство Библиотеке је вишегодишње партнерство са 
Заштитником грађана у реализацији два пројекта. 
 Заштитник грађана је 2011. године покренуо пројекат Електронски 
приступ заштитнику грађана5, који је имао за циљ да институција 
Заштитника грађана постане видљивија грађанима Србије кроз библиотеке,  
као институције које постоје у свакој општини и граду. Пројекат Електронски  
приступ Заштитнику грађана6  реализово је Заштитник грађана у сарадњи са  
Библиотекарском друштвом Србије7, локалним властима у десет одабраних  
3 Укупно су снимљене и емитоване 32 емисије. 
4 У периоду од фебруара 2020. до данас припремљено је 10 бројева двојезичног часописа „Фарче“ у коме су 
поред осталог представљени девет савремених српских и девет савре-мених бугарских писаца за децу.  
5 Електронски приступ Заштитнику грађана https://www.ombudsman.rs/index.php/lang-sr/kontakt/1427 
(преузето 10.1.2022) 
6 Елизабета Георгиев, „Електронски приступ Заштитнику грађана: искуство Народне библиотеке „Детко Петров“ 
у Димитровграду“. Читалиште бр. 21 (2012): 103-104 
7 Избор библиотека извршен је уз помоћ БДС-а, на основу следећих критеријума: интересовање за сарадњу, 
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општина у Србији (Шид, Бачка Паланка, Свилајнац, Крушевац, Бор, Ужице, 
Приепоље, Нови Пазар, Лесковац и Димитровград) и уз подршкау Владе 
Краљевине Норвешке. Пројекат је званично трајао 12 месеци (до јуна 2012), 
али  активности су настављене до јуна 2013. године, када је библиотека у 
Димитровграду изабрана међу петнаест библиотека у Србији у градовима: 
Сомбор, Варшац, Бачка Паланка, Пожаревац, Бор, Зајечар, Јагодина, 
Ваљево, Чачак, Ужице, Пријепоље, Нови Пазар, Лесковац за учешће у 
пројекту Промоција људских и мањинских права кроз интензивнији контакт 
Заштитника грађана са грађанима8, који је трајао до јуна 2015. године.
 Оба пројекта су се базирала на употреби система видео комуникације 
у локалним библиотекама, који су грађанима помогли да на нов и јефтинији 
начин лакше ступе у контакт са Заштитником грађана Републике Србије. 
На овај начин, Заштитник грађана је постао приступачнији и видљивији 
грађанима, посебно онима који живе у малим градовима и општинама. 
Нови изазов за библиотекаре ангажоване у реализацији програма био је 
посебан начин комуникације са странкама, поштовање правила пројекта, 
комуникација са странцима. Два пута недељно у трајању од два сата, 
библиотека у Димитровграду имала је директну скајп везу са сарадницима 
Заштитника грађана. Заинтересовани за ову услугу долазили су у 
Библиотеку. Библиотекар је био у обавези да упозна странку са правилима 
рада Заштитника грађана, да је повеже са дежурним правником у правној 
служби, али и да помогне особи ако постоји проблем у комуникацији, ако је 
неписмен или глув или, у случају Димитровград, говори локалним говором 
или на бугарском.9

 Да би се институција Заштитника грађана приближила најмлађима, 
Заштитник грађана Републике Србије је у оквиру иницијативе Промоција 
људских и мањинских права кроз интензивнији контакт Заштитника грађана  
са грађанима 2014. организовао ликовни конкурс у срединама где се 
иницијатива спроводила. На конкурсу за најбоље дечје цртеже на три 
теме (права особа са инвалидитетом, права представника националних 
мањина и једнакост жена и мушкараца) учествовало је 724 ученика виших 
разреда основих школа из петнаест општина и градова у Србији. Задатак 

одговарајући технички услови (бежични интернет), приватна просторија за грађане који дођу у библиотеку да се 
жале као гаранција приватности, приступ особама са инвалидитетом, регионална покривеност, број жалби које 
је одређена регија поднела омбудсману. Сви библиотекари који су укључени у иницијативе, поред основне обуке 
(познавање институције омбудсмана, улога коју она игра у држави, права која брани), такође су прошли обуку 
из комуникационих вештина како би се олакшало и ефикасно спречило и решавање потенцијалних проблема у 
комуникацији са грађанима. 
8 Промоција људских и мањинских права кроз интензивнији контакт Заштитника грађана са грађанима https://
www.ombudsman.rs/index.php/2011-12-25-10-17-15/2013-06-04-09-12-08/2013-06-04-11-32-23/6207-pr-ci-
ljuds-ih-i-njins-ih-pr-v-r-z-in-nzivni-i-n-z-sh-i-ni-gr-d-n-s-gr-d-ni (преузето 13.01.2022) 
9 Многи људи који су дошли у библиотеку да искористе могућност електронског приступа Заштитнику грађана 
први пут су ушли у ову институцију. Успех је у томе што су многи од њих после тога почели редовно да долазе и 
користе друге библиотечке услуге. 
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библиотекара у библиотекама у којима се одвијала иницијатива био је да 
промовишу конкурс у локалној заједници и да помогну деци да одговоре 
на задатак. Захваљујући постојећој Песничкој радионици при библиотеци 
„Детко Петров” и организованим десетак састанака на тему о људским 
правима, деца из Димитровграда снашла су се изузетно добро, што је 
резултирало са три награде и 103 послатих радова.
 Једна ствар која је веома важна када је у питању имплементација 
обе ове иницијативе јесте да је партнерство са Заштитником грађана10  
допринело већој видљивости самих јавних библиотека. Истовремено, 
подршка грађанима у остваривању њихових права доприноси позитивној 
слици о библиотекама у њиховим локалним заједницама. На овај се начин 
библиотеке све више препознају не само као културни центри, већ и као 
социјални центри у којима се могу добити правни савет или се могу решити 
одређени пробеми. Тако су библиотеке и библиотекари постале локалне 
везе између грађана и Заштитника грађана, али и својеврсни помагачи 
корисницима библиотека и грађанима уопште. Библиотекар је из визуре 
корисника просто постао локални заштитник и особа са којом људи деле 
своје проблеме, јер библиотекар зна како да слуша, да се саосећа и помаже.

Закључак

 Пракса показује да су библиотеке жељени партнери и да ступају у 
партнерске односе и граде сарадњу и са институцијма које на први поглед 
и немају уочљиву везу са радом и активностима библиотека. Некако су 
најчешћа и најнормалнија партнерства библиотека са другим културним 
и образовним установама у средини, али све се чешће срећу партнерства 
са различитим предузећима (бизнис сектором), установама социјалне 
заштите, удружењима грађана, невладиним сектором. Међусекторска 
партнерства су од користи и једној и другој страни. За библиотеке, које 
су стално у потрази за новим услугама корисника, партнерства могу бити 
вишеструко корисна у смислу реализација иновативних пројеката и услуга, 
али и успостављањаконтаката који доносе трајне погодности за рад установе. 
 „Међусекторска партнерства представљају „међусекторски савез 
у коме су се појединци, групе, или организације договорили да: (1) раде 
заједно на испуњењу неке обавезе или обављању одређеног посла; (2) деле  
ризик, као и користи; (3) редовно преиспитују свој однос; и (4) ревидирају  
свој споразум ако је то неопходно.“11

10 Током реализације оба пројекта у оквиру промотивне кампање, гости Библиотеке и Димитровграда били 
су Заштитник грађана Републике Србије Саша Јанковић и његови помоћници, као и стручњаци одговорни за 
решавање различитих проблема грађана и представника невладиних организација. 
11 Partnerstvo po meri društva: Vodič za upravljanje međusektorskim partnerstvima (Beograd: Smart Kolektiv, 
2013), 17. 
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 Таквом концепцијом рада и удруживањем идеја резултати су бржи, 
бољи и видљивији. Партнерство јесте изазова, али и пут ка успеху. 
 За Библиотеку „Детко Петров“ у Димитровграду партнерства са 
установама, удружењима, предузећима, медијима, са Заштитником 
грађана су важна и из разлога што реализацијом заједничких програма и 
пројеката се задовољавају потебе мултикултуралне средине, Бугара, Срба, 
Рома и осталих и што је Библиотека, на основу резултата тих партнерстава 
постала видљивија, не само у локалним оквирима, већ и шире.  

ЛИТЕРАТУРА:

1.Георгиев, Елизабета. „Електронски приступ Заштитнику грађана: 
искуство Народне библиотеке „Детко Петров“ у Димитровграду“. 
Читалиште бр. 21 (2012): 103-104
2.Електронски приступ Заштитнику грађана https://www.ombuds-
man.rs/index.php/lang-sr/kontakt/1427 (преузето 10.1.2022)
3.Извештај о раду Народне библиотеке „Детко Петров“ за 2017.
4.Partnerstvo po meri društva: Vodič za upravljanje međusektorskim 
partnerstvima. Beograd: Smart Kolektiv, 2013.Промоција људских и 
мањинских права кроз интензивнији контакт Заштитника грађана 
са грађанима https://www.ombudsman.rs/index.php/2011-12-25-
10-17-15/2013-06-04-09-12-08/2013-06-04-11-32-23/6207-pr-ci-
ljuds-ih-i-njins-ih-pr-v-r-z-in-nzivni-i-n-z-sh-i-ni-gr-d-n-s-gr-d-ni 
(преузето 13.1.2022)



Маја Јовановић Николић, IИза брда 1
комбинована техника на платну, 150х130 cm, 2017.
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Бундало Б. Сања 

ЗАВИЧАЈНО ОДЕЉЕЊЕ ВРАЊСКЕ БИБЛИОТЕКЕ ЧУВАР 
КУЛТУРНО-ИСТОРИЈСКОГ НАСЛЕЂА 

САЖЕТАК: Град Врање има бројно и садржајно културно-историјско 
наслеђе. Разноврсно је и богато културно-историјско наслеђе из 
османског и аустро-угарског периода, а такође из новије и савремене 
историје. На подручју Града налазе се многи национални културно-
историјски споменици. Прикупљање материјала за завичајну збирку 
врањске библиотеке траје више од пола века. Рад Завичајног одељења 
се огледа у  следећим активностима -  идентификација, истраживање и 
систематизација културне и уметничке традиције, објеката и предмета; 
очување и заштита културно-историјског наслеђа и неговање његове 
културно-уметничке вредности; афирмисање и презентација традиције, 
културе и уметничке вредности, васпитавање и едукација, посебно младих, 
о позитивним вредностима културе и уметности, развијање нових културних 
и уметничких вредности и стављање укупног културног и уметничког блага 
Врања и околине у функцију економског и сваког другог развоја града, 
округа и републике.
Овај посао се очитава кроз следеће активности Завичајног одељења: 
стална усмереност одељења према оснивачу и јавности; сталне, повремене 
и тематске изложбе; функционисање редовних и посебних истраживачких 
пројеката и активности на афирмацији и развоју културне традиције; 
сарадња са другим установама и појединцима из исте или сличне области 
деловања; израда едукативних, пропагадних и других материјала и 
коришћење културног и уметничког блага за подстицање развоја културног 
туризма и других делатности везаних за традицију Града Врања.
Завичајно одељење посебно се бави очувањем епистоларне збирке 
знаменитих Врањанаца.  Културолошки разлози су у потреби њене 
потпуније евиденције, затим сабирања, конзервисања и обраде, као и у 
подстицању власника да их уступају друштву које прима моралну обавезу 
да их изложи, обради, проучи и публикује. Свесни чињенице да је овај део 
културне баштине свуда у свету угрожен, епистоларна културна баштина 
мора да има посебно место у дефинисању културне политике у сваком 
друштву - нарочито оном које је у фази коренитих транзиционих промена 
као што је наше.
 
Сви који се баве делатностима које су везане, на било који начин, за 
Завичајна одељења неке библиотеке добро знају да је прича о Завичајном 
одељењу у библиотеци увек и прича о Србији и о свету око ње. Све што је у 
и око библиотеке остало исто или се променило дубоко је кореспондирало  
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са друштвеним, културним и политичким променама, па је зато и историја 
Завичајног одељења једне библиотеке то огледало које нам показује како 
старимо и да ли је начин на који старимо достојан свих оних вредности 
и мерила за које се залажемо као чувари културе и традиције једног 
поднебља.  

КЉУЧНЕ РЕЧИ: врањска библиотека, културно-историјско наслеђе, завичајна 
збирка, традиција, уметничко благо, културни туризам, епистоларна збирка, 
културна политика

1. Увод

 Фонд Завичајнoг одељења Јавне библиотеке „Бора Станковић“ у 
Врању има делимично карактер музејске збирке – сакупља и чува стару и 
ретку књигу и периодику у вези са Врањем и околином, као и библиотечку 
грађу која се односи на савремено завичајно стваралаштво. Свакодневно 
пружа информације свим заинтересованим грађанима, научним, јавним и 
култуним радницима, првенствено корисницима који се баве истраживачким 
радом. Библиотечки материјал се често користи и за потребе средстава 
јавног информисања. 
 Библиотечки фонд је смештен у реновираном и адекватном простору. 
Просторија је опремљена модерном техником и специјалним ормарима 
за чување старе и ретке грађе. Служећи се техником која је смештена на 
Завичајном одељењу, корисницима је доступнија и приступачнија сва грађа 
и унапређени су услови коришћења. На Дан Библиотеке1 2019. године 
свечано је отворена и представљена широкој публици нова, функционалнија 
и опремљенија  просторија Завичајног одељења. Завичајно одељење броји  
готово 3000 књига, монографских публикација више стотина сепарата, 
зборника и Врањских гласника, чији је издавач Народни музеј у Врању. Ту 
су и комплети Врањских новина и Слободне речи,  која више не излази, 
велики број примерака фабричких листова који су штампани седамдесетих 
и осамдесетих година. Један део монографских публикација чине дела 
знаменитих Врањанаца из деветнаестог и двадесетог века. Реч је о људима 
који су били врло  образовани и чија су дела изузетно значајна, тако да су  
прави представници свога завичаја. Тиме завичајни фонд представља врло  
значајан део фонда Јавне библиотеке у Врању. 
 Појам завичајности је основни критеријум да библиотечки материјал 
уђе у фонд завичног одељења. Завичај чини геофизичка, политичка и 
административна целина која обухвата шире подручје Града Врања. Књижни  

1 Дан Библиотеке се обележава 20. јуна као датум оснивања прве Читаонице у Врању. 
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фонд Завичајног одељења је отвореног типа и може се користити, уз 
чланску карту, само у просторијама намењеним за рад. Сви чланови 
библиотеке, из било ког библиотечког огранка, могу да користе овај 
фонд.  Завичајни фонд је значајан јер чува идентитет локалне заједнице, 
освешћује припадност једној културној, историјској и географској 
средини. Управо данас у време глобализације потребно је истакнути 
оно што је посебно и по чему је нека средина препознатљива и посебна. 
Богат и добро уређен фонд Завичајног одељења даје увид у историјско 
богатство културног стваралаштва као и целокупног развоја регије2.  

2. Сарадња са црквом 

 Основни постулати рада Завичајног одељења врањске библиотеке 
су универзална доступност информација, популарисање и представљање 
прикупљене грађе широј јавности, доступност публикација које су 
недоступне и непознате јавности. Пројектом Сачувајмо православну 
културну баштину – Евидентирање православног културног блага Пчињског 
округа омогућили смо комуникацију са потенцијалним корисницима, 
учинили грађу доступнијом и употребљивијом са циљем очувања оригинала. 
Пратећи дешавања у Пчињском округу, пратимо дешавања у нашем крају, 
а уједно упознајемо јавност са  знаменитим личностима које су умногоме 
допринеле културном и духовном животу нашег краја. Штампањем каталога 
који садржи попис 700 старих и ретких књига у Епархији врањској, дали 
смо јавности увид у једно време које је остало иза нас и које је поставило 
чврсте темеље нашег даљег духовног развоја. Сарадња са људима на овом 
пројекту има изузетан значај за нас, јер ти људи чине наше историјско 
памћење, потврђују континуирани развој цивилизације и живота на нашем 
простору, а споменици архитектуре, цркве и манастири историјско право 
једног народа да живи на тој територији. Каталог је штампан са благословом 
његовог преосвештенства Епископа врањског господина Пахомија. 
Каталогом је представљено православно културно благо Епархије врањске и 
стављено на увид широј научној и читалачкој јавности. Са историографског 
становишта битна је чињеница да је каталог израз верског и националног  
идентитета и одређености српског народа.3 „Култура је човеков производ,  
настао током историје и стваран од низа претходних генерација, који сваки 
нови нараштај усваја и прерађује.“4 Овако систематичним пописом старе 
и ретке књиге на нашем терену, преданим и посвећеним радом, Завичајно  
2 Sonja Tošić-Grlač, Uloga zavičajne zbirke u promociji lokalne zajednice (Hrvatski znanstveno stručni skup o menadž-
mentu u turizmu i sportu: zbornik radova, uredila Nevenka Breslauer, Čakovec, Hrvatska, 18-20. mart 2010), 307. 
3 Сања Бундало, Снежана Јовановић и Небојша Антић, Каталог старе и ретке књиге у фодовима манастирских 
библиотека и цркава у Епархији врањској (Врање: Јавна библиотека „Бора Станковић“ Врање, 2016), 3,4. 
4 Branimir Stojković, Evropski kulturni identitet (Beograd: Službeni glasnik, 2008), 42. 
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одељење је отворило пут ка повезивању културног и верског туризма у овим 
крајевима. Опште је познато да су ове две гране дубоко испреплетене, те 
их је готово немогуће сасвим раздвојити. Уколико туриста, ослањајући се 
на овај каталог, посети религијско место које ће гледати као туристичку 
атракцију и као могућност да научи нешто ново о својој и туђој култури 
онда остајемо у домену културног туризма. Каталог старе и ретке књиге је 
водич кроз цркве и манастире на територији епархије врањске, какав до 
његоговог појављивања, није постојао. Морамо бити свесни да је упоредо са 
економском и политичко-идеолошком транзицијом, неопходно остваривање 
и својеврсне културне транзиције. Сарадњом црквом и пласирањем дела 
прошлости, допринело се већој видљивости библиотеке у заједници, бољем 
протку информација ка циљним групама и бољем схватању библиотеке као 
установе која се бави очувањем културно-историјских и завичајних добара.

3. Бора Станковић, светионик душе Врања

 Бора Станковић, један од највећих писаца српске књижевности рођен 
је у Врању. Бора неоспорно носи титулу ,,најпознатијег и најзначајнијег 
Врањанца”. Комплетно његово књижевно дело се везује за врањски крај 
и Врање. Често је Врању давао на значају, истицао упечатљивост града и 
тежио ка простору одакле потиче. Сам рад и постојаност његових дела 
оставили су велики утисак и придале велики утицај на културу и формирању 
идентитета Врањанаца. Борино име носи Гимназија, Градска библиотека, 
Позориште. Његов споменик је на централном месту у Градском парку, 
а једна од главних саобраћајница је Улица Боре Станковића. Ту су 
манифестације попут Бориних позоришних дана, Борине недеље, потом 
Књижевна награда Борисав Станковић. Наслови његових дела инспирација 
су за називе музичких манифестација (некадашњи Стари дани), локала, па 
и уличних библиотека. Улица у којој се налази Музеј кућа Боре Станковића, 
Баба Златина, је законом заштићена аутентична целина. Док се Комплекс 
Баба Златине улице и даље недовољно користи и штити, из Градске управе 
стижу вести о изградњи „Бориног града”, по угледу на Андрићград и сличне 
пројекте. 
 Библиотека је стожер сарадње установа културе у Врању. А да  
међусобна сарадња институција културе постаје императив можемо 
закључити и на основу Стратегије развоја културе Републике Србије од 2020. 
до 2029. године, што представља основни стратешки документ културне 
политике Републике Србије. “Стратегија развоја културе Републике Србије 
од 2020. до 2029. Године опредељена је за очување јединства културног 
простора Републике Србије кроз продуктивну сарадњу свих, појединачних  
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и колективних, учесника у културном животу и уважавање њиховог 
заједничког доприноса култури Републике Србије.”5  Године 2017,  поводом 
обележавања девет деценија од смрти великог књижевника Борисава 
Станковића, у врањској библиотеци отворена је изложба Бора Станковић са 
калдрме до вечности. На паноима и у витринама представљени су најважнији 
детаљи из живота и стваралаштва великог приповедача – фотографије и 
документа настала током школовања, књижевни почеци, рукописи песама 
и прича, Борин живот у Београду. Изложена су и документа о служби у 
Министарству финансија и Министратву просвете, као и Борини портрети. 
Било је  и фотографија из Београда и из Првог светског рата, Београдске 
новине које су излазиле и под окупацијом са којима је Бора сарађивао. 
Посебну целину чинила су  документа и плакати везани за драмско 
стваралаштво писца. Приказане су фотографије и плакати из различитих 
поставки Коштане и Нечисте крви, као и бројне породичне фотографије 
знаменитог писца, његове личне и ствари његових најближих. Међу 
експонатима се нашла и  оригинална икона Светог Николе која је била 
породична слава куће Боре Станковића, затим је било изложено посуђе из 
њихове куће, дивит - прибор за писање Боре Станковића.
 Изложба је изазвала велико интересовање, како књижевних тако 
и музејских познавалаца, али и грађанства, будући да је реч о нашем 
највећем завичајном писцу чија слава излази из оквира националног.  
Свакако да је значају и вредности ове изложбе много допринео Народни 
музеј својим експонатима који су нам уступљени за потребе изложбе. 
Оваквом сарадњом, изнели смо својим савременицима део историје који 
се чува у нашој библиотеци, у другим библиотекама у Србији, у другим 
институцијама у граду и земљи а везано је за рад и живот Боре Станковића.  
Библиоитека је показала да брижљиво негује сећање и захвалност 
најпознатијем врањанцу. Овај догађај је изазвао велику пажњу јавности, 
али смо ми највише поносни на то што смо овим догађајем успели да 
потврдимо своју улогу у културном и јавном животу града. Да смо значајни 
чувари културе и историје нашег краја потврђују вредности које су овим 
поводом промовисане, а то су: орјентисаност ка кориснику уз узајамно  
поверење и поштовање, одговорност према заједници, промовисање 
књиге, писмености, читања и доживотног учења, доступност и поузданост 
информација, отворена и слободна комуникација, подизање културне 
свести. Бора Станковић никада није ни покушао да протера Врање из 
себе. Врањска библиотека то никада не би учинила. Борина дела која се 
чувају на Завичајном одељењу су сведок динамичне и турбулентне историје  

5 Министарство културе Републике Србије, Предлог стратегије развоја културе Републике Србије од 2020 д0 2029. 
године,  (Београд: „Службени гласник РС“ бр. 72/09, 13/16 и 30/16 – исправка) https://www.kultura.gov.rs/extfile/
sr/3993/strategija-razvoja-kulture-od-2020--do-2029-godine.pdf  (преузето 10.01.2022). 
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ових простора, преплитања разних традиција и култура, језика и религија. 
Историја врањске библиотеке, њене недаће а посебно периоди мира, уче 
нас да пажљиво негујемо наше културно наслеђе, да будемо брижни чувари 
нашег језика, културе и традиције, свега онога што представља идентитет 
нашег краја. „Због овог сам се већ онда питао постоји ли одиста какав град 
Врање, онакав каквог га је он описивао, или је то нека измишљена тврђава у 
којој живи само њен песник са својим утварама... И питах се да ли и уопште 
могу живети људи каквог мирног и успаваног провинцијског места једним 
таквим узрујаним животом какав слика Станковић у своме Врању, и то као 
свакидашњи? Једно је извесно: да је у таквој врелој атмосфери постојано 
живео сам Борисав Станковић, песник тога предела, и тога људства, и тога 
времена...“6. Аргумената је превише, наша одговорност је превелика – 
врањска библиотека са поносом, свесна величине и значаја свог задатка, 
наставља брижно да негује част и успомену на онај део традиције Врања 
који је Бора Станковић оставио у својим делима. 
 

4. Епистоларна завичајна збирка и њен значај 
за културну политику 

 У Закону о култури Републике Србије стоји да се Република Србија 
„стара о остваривању општег интереса у култури и о спровођењу културне 
политике као скупа циљева и мера подстицања културног развоја.“7  
Завичајна одељења су природни партнери, служе заједници на сличне 
начине, штите културно и историјско завичајно наслеђе и обезбеђују 
доступност информација заинтересованој јавности. Једна од најбогатијих 
и завичајних збирки врањске библиотеке је Завичајна збирка др Јована 
Хаџи-васиљевића. Рођен је у Врању, 18. октобра 1866. као друго дете у 
породици од оца Хаџи Василија и мајке Катерине. Школовање је започео 
у Врању, гимназију је завршио у Врању и Нишу. Наставио је школовање на 
Великој школи у Београду, коју завршава одличним успехом на Историјско- 
филолошком одсеку. Докторирао је у Бечу и након тога се враћа у 
Врање, 1898. године.8 Др Јован Хаџи-Васиљевић  је свестрани научник 
мултидисциплинарног знања. Он се својим огромним истраживачким  
доприносом и свестраношћу уврстио у знамените личности  19.  и 20. века.   

6 https://vidovdan.org/kultura/jovan-ducic-o-bori-stankovicu-i-geografiji-srpske-osecajnosti/ 
(преузето 10.01.2022). 
7 Народна скупштина Републике Србије, Закон о култури,  (Београд: „Службени гласник РС“ бр. 72/09, 13/16 и 
30/16 чл. 1) Закон о култури, Сл. гласник РС бр. 72/09, 13/16, 30/16, чл. 1)
http://www.parlament.gov.rs/upload/archive/files/lat/pdf/zakoni/2016/2009-15%20lat.pdf  (преузето 
14.01.2022)  
8 Јован Хаџи-Васиљевић,  Аутобиографија Јована Хаџи-Васиљевића (18.X.1866 – 29. III. 1948 год.) (Врање: „Нова 
Југославија“, [б.г.]), 3-11. 
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На Завичајном одељењу се чува његов лични и породични фонд. Неспоран 
је и несагледив документарни потенцијал мемоарске и епистоларне грађе 
завичајне збирке др Јована Хаџи-Васиљевића. Ова грађа представља 
опсежан материјал као полазиште за, пре свега, културолошка сагледавања 
његовог живота и рада , а затим и за вредновање окружења у коме је 
живео и стварао. Са документаристичког становишта мемоарску грађу 
чине сва сећања – усмена и писана, циљано сакупљана или прибављена 
као већ сачињена од аутора9. Др Јован Хаџи-Васиљевић на оригиналан 
и њему својствен начин казује о ратним и револуционарним догађајима, 
описује их, даје нам своју оцену и процену везану за њихово одвијање. 
Све наведено имамо представљено у Збирци кроз дописне карте које 
су упућиване њему или је он упућивао другима током његовог учешћа у 
Великом рату на положају војника, преводиоца, инкореспондента и ратног 
дописника при команди Моравске дивизије II позива. Иако представља 
прворазредни материјал за проучавање, у завичајним збиркама ова 
грађа често није правилно систематизована, пописана и верификована 
као потенцијални извор за изучавање неког дела културе, историје или 
традиције. Епистоларна грађа може бити вредан извор информација, врло 
важан извор за проучавање различитих историјских догађаја, посебно 
када други извори недостају или ако су ти извори недоречени или су 
подаци које дају нетачни због субјективног оцењивања. Када се ради о 
недостатку других историјских извора, епистоларна грађа се јавља као 
извор првог реда. Многа дешавања нису ни забележена у формалним 
документима. Записивало се оно што је било нужно, а неретко се дешавало 
да се о одређеним друштвеним или политичким појавама свесно није 
остављао званичан писани траг па у овим ситуацијама било која грађа 
представља непроцењив извор. Када је реч о преписци, она садржи писма 
која најчешће говоре о приватном животу др Јована Хаџи-Васиљевића 
и помаже нам да боље и присније схватимо контекст у коме је живео и 
стварао. Њен највећи значај огледа се у чињеници да је комплетна преписка 
већим делом остала необјављена. То су они делови Збирке који сведоче 
о историјским, друштвеним и политичким приликама друге половине 
19. и прве половине 20. века на овим просторима, док уже посматрано,  
збирка сведочи о околностима у којима је др Јован Хаџи-Васиљевић  
радио, прилике и неприлике које су га током живота пратиле. Постоји 
велики број разгледница, чланских карата, позивница, програма за разне 
свечаности на које је позиван. Ове позивнице су занимљиве јер указују на 
одређене личности и осветљавају друштвено-забавни живот оног времена. 
Поједини предмети из збирке нас упућују на његов друштвени ангажман  
9 Бојан Ђорђевић, Књижевноисторијски потенцијал мемоарске грађе (Научна конференција Библиоинфо – 55 
година од покретања наставе библиотекарства на високошколском нивоу, Београд, Србија, 18.мај 2017), 65. 
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и на то колико је био уважаван, наиме др Јован Хаџи-Васиљевић је био 
члан Главног одбора Друштва за подизање храма Светом Сави на Врачару 
– збирка садржи обавештење о његовом именовању, од 21. фебруара 1934. 
године. Дописнице и корерспонденција коју је врло живо одржавао сведочи 
о људима на које је био упућен и који су се њему обраћали – дописна карта 
из Париза од војводе Мишића из 1919. године, дописна карта из Беча од 
Константина Јиричека из 1911. године, дописна карта од Љ. Давидовића из 
1902. Поред овога, дописне карте и разгледнице  из Збирке су многоструко 
важне из следећих разлога. „Разгледницу можемо проучавати на неколико 
нивоа. Исписивањем полеђине, разгледница постаје комуникацијски 
медиј. Графички (сликовни) део разгледнице говори о култури времена 
у коме је настала и о местима које приказује. Осим комуникацијског и 
сликовног својства, она је документ јавне и породичне историје. Јавна 
историја садржана је у подацима забележеним на аверсу, док као документ 
породичне историје говори о породичним односима, везама, путовањима. 
Откад је 1886. године њен оптицај одобрила Универзална поштанска унија, 
постала је непроцењивим извором филателистичких истраживања“10. Из 
свега наведеног, јасан је значај и која све тумачења нуди једна дописница 
из Збирке др Јована Хаџи-Васиљевића. 
 У наставку је представљено неколико примера који илуструју досада 
наведено.

10 Marina Krpan Smiljanec,  Lokalna povijest – temelj izgradnje zavičajne zbirke,  KNJIŽNIČARSTVO : glasnik Društva 
knjižničara Slavonije, Baranje i Srijema,  1/2(2017): 63. 

Слика 1: Дописна карта др Јовану Хаџи-Васиљевићу од Војводе Мишића,
1919. година. (Из збирке Јована Хаџи-Васиљевића)

Слика 2:
Дописна карта др Јовану Хаџи-Васиљевићу од Константина
Јиричека, 1911. година. (Из збирке Јована Хаџи-Васиљевића)

Слика 3:
Дописна карта др Јовану Хаџи-Васиљевићу, секретару Друштва

Свети Сава од Рад. М. Грујића, 1930. година.
(Из збирке Јована Хаџи-Васиљевића)
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Слика 2:
Дописна карта др Јовану Хаџи-Васиљевићу од Константина
Јиричека, 1911. година. (Из збирке Јована Хаџи-Васиљевића)

Слика 3:
Дописна карта др Јовану Хаџи-Васиљевићу, секретару Друштва

Свети Сава од Рад. М. Грујића, 1930. година.
(Из збирке Јована Хаџи-Васиљевића)
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 Завичајна грађа чува завичајну историју, традицију и културу. 
Писма, разгледнице, дописнице које чине део Збирке пружају могућност 
приближавања завичајне грађе и другим читаоцима, а не само научним 
радницима и истраживачима. Она могу да подстакну интерес за коришћење 
завичајне грађе у научне, публицистичке, књижевне и друге сврхе. 
Разноврсна културно-просветна делатност др Јована Хаџи-Васиљевића 
омогућила му је да у великој мери прошири свој рад на поље музеја, 
библиотеке и издавачке куће, што је донело отварање према јавности и 
створило широку лепезу потенцијалних корисника грађе, посетилаца 
изложби и промоција књига, сарадника и пријатеља библиотеке. Тиме се 
врањска библиотека на најбољи начин афирмисала као установа културе 
не само у Србији, већ и на другим просторима. Иако писма, разгледнице 
и дописнице ове завичајне Збирке  својим обимом не чине квантитативно 
велик део, њихова садржајна вредност је непроцењива. Дугорочно, њихов 
задатак је да се трајно очувају извори за проучавање материјалне и духовне 
културе завичаја како би се корисницима омогућио истраживачки рад о 
свим аспектима живота завичаја или људи који су везани за њега.

Закључак

 Завичјно одељење врањске библитеке прошло је дуг пут од одељења 
које само прикупља, обрађује и чува завичајни библиотечки материјал до 
промотера културно-историјских вредности врањског краја.
 Препознајући као приоритет задовољавање потреба корисника, уз 
чињеницу да услуге дате једном не трају вечно, већ се модификују и мењају 
у складу са потребама заједнице, ово одељење данас заузима веома важно 
место у раду библиотеке али и као чувар културно-историјских обележја 
читавог региона. Место пружања услуга није више само физички простор 
библиотеке, а упућеност у прилике локалне заједнице омогућено је сталним 
присуством у јавности, где се прате културна дешавања, учествује у њима 
и иницира их. Презентације, изложбе, промоције су илустративан пример 
ефеката онога што зовемо “живо” деловање, где је корисник у средишту 
библиотечких услуга. С обзиром да су корисници различитог профила 
(образовне структуре, интересовање, као и године стараости), они су значајан 
извор информација и идеја које користимо да би функционисали на прави 
начин. Улога Завичајног одељења тако постаје вишеструка: популарисање 
књиге и знања, подстицање креативног дечјег стваралаштва, афирмација 
друштвених вредности, презентација културног и осталог стваралаштва. 
То је утицало и на измењену улогу библиотекара који напушта пасивну 
улогу од “чувара знања” и постаје креативни посредник између обиља  
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прикупљених информација и будућих корисника. Он престаје да буде само  
сакупљач грађе, већ почиње да је истражује, интерпретатита и промовише, 
што подразумева знања и компетенције из више обасти, а одражава се на 
стање фонда, његову доступност и популаризацију. Библиотека, нарочито 
посао који обавља Завичајно одељење, доказује да је она чувар памћења 
локалне заједнице, па ће наша установа наставити да истражује, сакупља, 
чува и даје на коришћење библиотечко-информациону грађу о историји и 
друштвено-културном развитку подручја на коме делује.
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Наташа Симић
Бранкица Костић

КРЕАТИВНО ЛЕТО У БИБЛИОТЕЦИ

 Библиотека је део културе нашег народа. Другачије не сме ни бити, 
јер, на крају крајева, само културно наслеђе остаје на широком попришту 
живота као сведочанство да су народи постојали у минулим временима. 
Народна библиотека је ризница културног блага која представља брану 
од заборава и чувар је националног идентитета.1 Ова институција чува 
културу сопственог народа и сведочи о историји његовог постојања на овим 
просторима.2

 Градске библиотеке као јавне установе су у пуном смислу речи мапе 
времена. Оне морају постојати, не само извесно време, већ много дуже, 
како би њихова мисија била у потпуности испуњена. Народна библиотека 
Грачаница, одлуком Скупштина града Приштине, од 13. децембра 2000. 
године постала је правни следбеник Градске библиотеке из Приштине. 
Целокупан фонд књига остао у Приштини. Сачуване су само књиге које 
су се и тада налазиле у истуреним одељењима у Грачаници, Лапљем селу, 
Чаглавици и Доњој Брњици.3

 Годинама је ова библиотека пословала у оквиру Дома културе са 
веома скромним фондом али, и поред свог скромног фонда, ова библиотека 
се може похвалити ретким издањима, као што су Шекспиров „Сан летње 
ноћи“ из 1895. године и „Кумова клетва“ Јанка Веселиновића из 1923. 
године.4 Одлуком Министарствa државне управе и локалне самоуправе 
Републике Србије издвојен је новац за градњу нове зграде у коју ће се 
преселити библиотека. Прошлог лета ово библиотека се уселила у нову 
зграду. 
 Пресељењем у нову зграду настављена је реализација свих културних 
дешавања и пројеката. Пројекат „Креативно читање” намењен је млађим 
корисницима библиотечких услуга, док је пројекат „Стари нису ствари” 
прилагођен најстаријим суграђанима. У библиотеци се још реализују 
пројекти „Разиграна библиотека“ и „Екологија за почетнике“. Сваког лета се 
традиционално одржавају „Видовданске свечаности“ када се у библиотеци  

1 Мираш Кићовић, Историја Народне библиотеке у Београду (Београд: Народна библиотека, 1960); Дејан Ристић, 
Кућа несагоривих речи: Народна библиотека Србије 1838-1941 (Београд: Народна библиотека Србије, 2016). 
2 Гаврило Ковијанић, Архивска грађа о Народној библиотеци у Београду 1821-1944, књ. 1 (1821-1881) (Београд: 
Народна библиотека Србије, 1991), XI. 
3 Наташа Ј. Симић, “Некада и сад - Градска библиотека Приштина – Грачаница”, Нови Легат. бр. 3 (2021): 64. 
4 Наташа Симић и Бранкица Костић. „Историјски пут Народне библиотеке Грачаница“. Библиозона. - Бр. 9 
(2021): 52. 
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одржавају промоције књига и песнички сусрети. Одмах након завршетка 
„Видовданских свечаности“, почиње „Креативно лето у библиотеци“. 
 „Креативно лето у библиотеци“ је програм који је замишљен као 
низ активности радионичарског типа. Намењен је деци основношколског 
узраста са циљем да се постигне веће интересовање за књижевност  
и уметност, за све облике изражавања, као и за развој и подстицај 
креативности. Рад креативних радионица за децу  ће пружити прилику 
деци да кроз дружење, разговоре, читање и цртање на креативан начин 
проведу време у библиотеци. Циљ радионица је да се кроз едукативне и 
занимљиве садржаје у којима деца активно учествују упознају са значајем 
и вредношћу књига и читања, као и библиотеке.
 Ове године по први пут ће се све радионице у склопу програма 
„Креативно лето у библиотеци“ одржати у новој тек изграђеној згради, у 
читаоници Дечијег одељења.
 Програма „Креативно лето у библиотеци“ се састоји од неколико 
различитих радионица које имају исти циљ, дружење са књигом на забаван 
начин. 
 Чаробна кутија – игра словима и речима. У кутију коју смо предходно 
украсили стављамо папириће са задацима. Свако дете из кутије узима 
жељени папирић и приступа решавању задатка. У почетку се креће са лакшим 
задацима али, временом како деца постају активнија прелази се на теже 
задатке. Задаци који се налазе у кутији су загонетке, питалице, брзалице, на 
слово на слово, речи супротног значења. Решавању задатака се не приступа 
као провери знања већ се сви задаци решавају заједно. Веома често деца 
се поделе у две или три групе и приступају групном решавању задатака. 
Оно што је циљ ове радионице јест да се задаци решавају заједнички и у 
пријатној атмосфери,  а првенствено да се деци допадне.
 Направимо књигу заједно је радионица у којој свако дете на 
пресавијеном листу папира упише које три ствари воли да ради пред 
спавање, које ујутру, које поподне, шта не воли, омиљену песмицу. Папир 
илуструје по сопственој жељи. На крају лета се сви ти папири сложе као 
књига чији наслов смишљају учесници радионице. Читање ове књиге је знак 
да је лету крај, да се радионица завршава и да почиње школска година. 
 Једна од најпосећенијих радионица Песник и његове песме почиње 
тако што се у договору са децом изабере пар омиљених песника. Затим се 
пронађу све књиге које садрже њихове песме и креће се са читањем. Свако 
дете песму која му се највише допала препише на парче папира, а папир 
исече у жењени облик. На великом хамер папиру прво се залепи име и 
презиме песника, затим свако учесник радионице качи свој папир.
 Ово су само неке од радионица које ће и овог лета бити реализоване  
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у склопу програма „Креативно лето у библиотеци“. Летњи распуст је 
време када деца забораве на књиге, док се не врате у школске клупе. Ове 
радионице ће деци помоћи да књигу заволе кроз забаву и дружење, да 
схвате несхваћено, да истраже неистражено. Мноштво књига у библиотеци, 
пријатна атмосфера и библиотекари могу много да мотивишу децу да  
редовно долазе у библиотеку. Деца књигу треба да прихвате као предмет 
задовољства где ће пронаћи одговоре на сва своја многобројна питања. 
Ови пројекти, намењени деци основношколског узраста, замишљени 
као низ активности и рада по групама са циљем да деца не замишљају 
библиотеку као депо пун књига, већ да се постигне веће интересовање 
деце за књижевност и уметност, за развој и подстицај креативности као и за 
упознавање своје историје и традиције. Захваљујући великом ангажовању 
библиотекара, учитеља и наставника основних школа као и целокупне 
заједнице ови пројекти се успешно реализују већ неколико година. Од ове 
године ови пројекти се реализују у новој згради библиотеке у много већем 
простору па се очекује већи одзив.
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ЕУТЕКА КУТАК У БИБЛИОТЕЦИ
 „БРАНКО РАДИЧЕВИЋ“ У ЛЕБАНУ

САЖЕТАК: У раду је представљен пројекат „ЕУТЕКА“ који је у Републици 
Србији покренут 2014. године потписивањем Меморандума о разумевању, 
на иницијативу Делегације Европске уније у Србији, Министарства културе 
и информисања и Народне библиотеке Србије. Партнерству се касније 
прикључила и Канцеларија за Европске интеграције Републике Србије. 
Пројекат је умрежио 48 јавних библиотека широм Србије. Циљ пројекта 
био је пружање конкретне подршке јавним библиотекама како би и оне, 
у својим срединама, постале центар информисања грађана о Европској 
унији. „ЕУТЕКА“ пројекат обухватио је едукацију библиотекара који 
припадају мрежи ЕУТЕКА библиотека, отварање и опремање ЕУТЕКА 
кутка и организовање програма и активности које у фокусу имају ширење 
информација о вредностима Европске уније. У раду je представљен ЕУТЕКА 
кутак Библиотеке у Лебану, едукација њеног ЕУТЕКА библиотекарa и 
активности које су имплементиране у оквиру ЕУТЕКА кутка у Библиотеци 
„Бранко Радичевић“ у Лебану у циљу приближавања Европе и Европске 
уније корисницима.Рад је настао на основу сопственог искуства као 
ЕУТЕКА библиотекара.

КЉУЧНЕ РЕЧИ: Европска унија, пројекат, библиотекари, библиотека, 
едукација, Библиотека „Бранко Радичевић“ Лебане.

Увод

 Народна библиотека Србије, Делегација Европске уније у Србији 
и Министарство културе и информисања Републике Србије, 2014. године 
потписали су Меморандум о разумевању и започели пројекат сарадње у 
оквиру којег су били предвиђени едукативни семинари за библиотекаре 
на тему библиотечко - информационе грађе и извора о Европској унији. 
Канцеларија за европске интеграције Владе Републике Србије прикључила 
се овом партнерству 2015. године.
 Почетак сарадње кренуо је реализацијом пројекта „Инфо пунктови о 
Европској унији у библиотекама Србије“. Пројекат је реализован у периоду 
од августа 2015. године до фебруара 2017. године. Један од главних  
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циљева пројекта био је пружање стратешке подршке у формирању и раду 
информационих пунктова о Европској унији у јавним библиотекама Србије. 
Реализација пројекта подразумевала је континуирано стручно усавршавање 
библиотекара. Двогодишња едукација библиотекара настављена је  кроз 
нови пројекат  „ЕУТЕКА - Европска унија у вашој библиотеци“ који је трајао 
од фебруара 2017. године до краја 2018. године. Пројекти су реализовани 
под покровитељством Европске уније.

Пројекат „ЕУ инфо пунктови у јавним библиотекама“ 

 Први корак у реализацији овог пројекта био је позив свим 
заинтересованим јавним библиотекама у Републици Србији да, пријавом 
на позив, искажу интересовање за реализацију „ЕУТЕКА“ пројекта. Уз 
пријаву, библиотеке су имале обавезу да ураде план рада ЕУТЕКА кутка у 
својој библиотеци. План је морао да садржи активности које би библиотеке 
реализовале кроз пројекат, што је подразумевало и заједничке активности са 
свим чиниоцима у пројекту, али и едукацију библиотекара. Након завршетка 
пријаве библиотека, у зависности од географске позиционираности, статуса 
библиотеке у односу на дотадашње промовисање вредности Европске уније 
и буџета пројекта, одабране су библиотеке које ће директно учествовати у 
пројекту. Једна од њих била је и Библиотека „Бранко Радичевић“ у Лебану.
 У периоду трајања пројекта „Инфо пунктови о Европској унији у 
библиотекама Србије“ (август 2015. - фебруар 2017.), библиотеке су имале 
обавезу да оформе ЕУ инфо пунктове за смештај публикација о Европској 
унији. Инфо кутак у библиотеци имао је за циљ промовисање европских 
вредности, пружање информација грађанима и посетиоцима које су у вези 
са функционисањем Европске уније и сарадње Србије и држава чланица 
Европске уније. Делегација Европске уније је слала публикације о Европској 
унији јавним библиотекама у Србији преко штампарије Графолик из 
Београда. Библиотеке су формирале ЕУ инфо кутак са посебно издвојеним 
полицама намењеним за смештај ових публикација. Полице су добиле назив 
„Србија и ЕУ“. Публикације о Европској унији на полицама ЕУ инфо пункта 
привукле су пажњу средњошколаца и студената. Информациони пунктови о 
Европској унији у библиотекама представљали су место у којем су грађани 
могли да добију тачне и релевантне информације о Европској унији и 
њеним институцијама, програмима и фондовима, као и о могућностима 
које Србији и њеним грађанима пружа приступање Европској унији. 
Библиотеке су добиле брошуре и 16 књига на српском језику о актуелним 
темама везаним за Европску унију. Више од 25 библиотека у Србији је 
књиге и брошуре о Европској унији сместила у наменске полице „Србија у  
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ЕУ“, међу којима се нашла и Библиотека „Бранко Радичевић“ у Лебану.
 Библиотекари су промовисали публикације из ЕУ инфо пункта 
које су биле занимљиве корисницима разне старосне доби. Улога ЕУТЕКА 
библиотекара била је да у непосредном контакту са грађанима, пружи 
тражену информацију, односно препоручи литературу са ЕУ полице или 
сајт на коме могу пронаћи потребне информације о Европској унији. 
ЕУТЕКА библиотекари су организовали трибине, предавања и радионице. 
Интересовање је, зависно од тема, углавном било намењено млађој 
популацији, од предшколаца, средњошколаца до студената. Мотивација за 
стицање нових сазнања о Европској унији била је обострана. 
 За ЕУТЕКА библиотекаре било је инспиративно да раде на ширењу 
нових вредности, промоцији конкурса намењених свим структурама 
становништва, студијских боравака кроз  размену ученика и студената из 
Србије и земаља чланица Европске уније, школовања средњошколаца и 
студената у земље чланице Европске уније, покретања разних програма 
са темама за које сами корисници искажу интересовање, упознавање са 
наградним конкурсима и осталим пројектима које Делегација Европске 
уније реализује у Србији.

Пројекат „ЕУТЕКА – ЕУ у вашој библиотеци“

 Делегација Европске уније у Србији, од фебруара 2017. године, 
покренула је нови пројекат „ЕУТЕКА – ЕУ у вашој библиотеци“ са циљем да 
настави и продуби сарадњу са библиотекама широм Србије које у оквиру 
своје активности већ информишу кориснике о функционисању Европске 
уније, њеним институцијама, земљама чланицама, политикама и процесу 
европских интеграција. Реализација пројекта подразумевала је конкретну 
подршку библиотекама како би оне у својим срединама постале центри 
за информисање грађана о темама које су у вези са Европском унијом. 
Пројекат је финансиран од стране Европске уније. Планом пројекта 
обухваћена је организација 21 јавног догађаја у библиотекама и припрема 
и достава билиотекама више од 20 нових публикација о Европској унији. 
Библиотеке су добиле и други информативни материјала током 2016. и 
2017. године који је био користан не само за библиотекаре већ и свима 
који су заинтересовани за Европску унију. Публикације и информативни 
материјал садржи информације о Европској унији и њеној политици. 
Пројектом је предвиђена и реализована додатна обука библиотекара за 
наручивање бесплатних публикација са веб платформе ЕU BookShop. У 
склопу пројекта осмишљена је и посебна полица за ЕУ публикације која 
ће бити достављена као поклон за 15 библиотека из целе Србије. Део  
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активности био је усмерен и на организовању обука за библиотекаре о томе 
како да библиотеке осмисле пројекте и аплицирају за средства Европске 
уније.
 Јавне библиотеке у Србији јавиле су се на расписани позив 
Канцеларије делегације Европске уније како би се регистровале у ЕУТЕКА 
мрежу. Уз пријаву, Библиотека „Бранко Радичевић“ у Лебану, предложила 
је библиотекара који ће бити ЕУТЕКА бибилиотекар у време трајања 
пројекта, али и касније. На позив су се јавиле библиотеке из целе Србије, 
а само одређене библиотеке су изабране да учествују у пројекту „ЕУТЕКА 
- ЕУ у вашој библиотеци“. ЕУТЕКА је мрежа од 48 јавних библиотека из 
целе Србије које својим посетиоцима нуде публикације и информације 
о Европској унији. У току двогодишњег трајања пројекта, рад у ЕУТЕКА 
библиотекама био је јако динамичан. „ЕУТЕКА“ пројекат је обухватио низ 
активности попут организације програма у библиотекама, снабдевање 
библиотека новим публикацијама о Европској унији, дистрибуцију ЕУТЕКА 
полица библиотекама како би све књиге и брошуре о овој теми биле видне 
и тематски груписане и доступне њиховим члановима, као и стручне 
едукације библиотекара. Све активности биле су усмерене на ширењу 
информација о функционисању Европске уније.

Отварање ЕУТЕКА кутка у Библиотеци 
„Бранко Радичевић“ у Лебану

 У 2015. години, на позив Народне библиотеке Србије, а на основу 
Меморандума о разумевању потписаног 2014. године, Библиотека „Бранко 
Радичевић“ у Лебану прикључила се „ЕУТЕКА“ пројекту. Библиотека у 
Лебану, као део ЕУТЕКА мреже у Србији, именовала је свог библиотекара 
за реализацију пројекта који је подразумевао не само едукацију, већ и 
ширење  стеченог знања о Европској унији грађанима организовањем 
трибина, радионица, предавања, али и путем непосредног разговора са 
посетиоцима библиотеке. 
 У Библиотеци „Бранко Радичевић“ у Лебану, крајем 2017. године 
отворен је ЕУТЕКА кутак - посебно опремљен део Одраслог одељења 
Библиотеке намењен информисању грађана о Европској унији. Донација 
Делегације Европске уније у Србији, као део „ЕУТЕКА“ пројекта, састојала 
се од рачунара, радног стола, столице и полице за публикације о 
Европској унији. Рачунар је био намењен корисницима који су у потрази 
за информацијом о Европској унији. На рачунару су инсталирани линкови 
путем којих корисници могу директно да се повежу са сајтовима који 
воде до различитих садржаја о Европској унији. Ови садржаји подељени  
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су у девет области и намењени су суграђанима различите структуре и 
сфере интересовања. Уз помоћ ЕУТЕКА библиотекара, грађани се могу 
информисати и о садржајима до којих не могу доћи као физичка лица 
јер су закључани за уобичајене веб претраге. За разлику од осталих 
интернет портала, ЕУТЕКА рачунар на једном месту чува све информације 
битне онима који желе да сазнају нешто више о Европској унији. Поред 
линкова који воде до пројеката које Европска унија имплементира у 
Србији, инсталирани су линкови намењени предузетницима. Посебну 
пажњу изазивају сегменти који се односе на образовање младих и стручна 
усавршавања свих заинтересованих грађана. Ове информације су од 
посебног значаја за младе који желе да студирају у земљама Европске 
уније, попут ERAZMUS+ и Хоризонт пројекта. Доступне су и информације 
о упису студената на основнe, мастер и докторскe студијe на факултетима 
Европске уније. Циљна група су млади корисници ЕУТЕКА библиотека и 
зато су њима намењени линкови „Путовања“ и „Европска унија и млади“. 
ЕУТЕКА библиотекари пружају информације и осталим грађанима који 
имају пословне планове и траже нове инвеститоре -  Европску унију. 
Садржај публикација које ЕУТЕКА библиотека поседује на ЕУ полицама у 
оквиру ЕУТЕКА кутка доступан је свим заинтересованим суграђанима, а за 
додатне информације могу се обратити ЕУТЕКА библиотекару.

ЕУТЕКА кутак у читаоници Библиотеке у Лебану (2017) 
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Едукација ЕУТЕКА библиотекара

 Као стручна радница Библиотеке у Лебану, изабрана за ЕУТЕКА 
библиотекара Библиотеке у Лебану, присустовала сам семинарима и 
додатним обукама у Народној библиотеци Србије, Народној библиотеци 
„Стеван Сремац“ у Нишу и Универзитетској библиотеци „Никола Тесла“ у 
Нишу. Семинари су организовани у оквиру пројекта „ЕУ инфо пунктови у 
јавним библиотекама“ и „ЕУТЕКА - ЕУ у вашој библиотеци“. Као ЕУТЕКА 
библиотекар, стичући нова сазнања о Европској унији, њеној политици, 
вредностима и принципима на којима функционише, добила сам 
смернице за даљи рад и сарадњу са свим институцијама - потписницима 
Меморандума, али и осталим институцијама у Србији. Од 2015. године 
покрећем активности у Библиотеци које су предвиђене пројектом „ЕУТЕКА 
- ЕУ у вашој библиотеци“ и планом рада ЕУТЕКА кутка Библиотеке „Бранко 
Радичевић“ у Лебану.
 Промотивни скуп ове сарадње био је организован 07. априла 2015. 
године у амфитеатру Народне библиотеке Србије под називом „Књиге 
и култура као капија према Европској унији“. Скупу су присуствовали 
библиотекари јавних библиотека Републике Србије који су исказали 
интересовање за промоцију вредности Европске уније. Амбасадор 
Мајкл Давенпорт, шеф Делегације Европске уније, упознајући присутне 
библиотекаре са тренутним стањем преговора о процесу приступању 
Републике Србије Европској унији, истакао је значај сарадње са српским 
библиотекарима. Библиотекари су стекли сазнања о развоју културе у 
Европској унији, европским интеграцијама, положају Србије у преговорима 
и приступању Европској унији, са посебним освртом на значај очувања 
националног идентитета. Овај сегмент је био мотивација библиотекама и 
библиотекарима да се придруже Меморандуму о разумевању. Вршилац 
дужности управника Народне библиотеке Србије, Ласло Блашковић, 
истакао је улогу Народне библиотеке Србије као моста између мреже 
библиотека у Србији и Европској унији. Библиотекарима је представљена 
онлајн ЕУ књижара, публикације Европске уније и Еуропеана пројекти 
културних институција у Србији.
 У Народној библиотеци „Стеван Сремац“ у Нишу, 15. септембра 
2015. године, одржан је семинар за библиотекаре југа Србије на тему 
„Библиотеке као кључни извор квалитетних информација о Европској 
унији“. Библиотекарима је представљен Информациони кутак Европске 
уније у Новом саду и Нишу. Посебна пажња на семинару посвећена је улози 
библиотека и њихових библиотекара у пружању квалитетних информација 
грађанима о Европској унији.
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 Први, уводни семинар, намењен едукацији библиотекара, одржан 
је 18. новембра 2015. године у Народној библиотеци Србије. Главна тема 
семинара била је упознавање библиотекара са вредностима Европске уније, 
пројектима који се реализују у Србији средставима фондова Европске уније, 
предприступним фондовима Европске уније намењеним земљама Западног 
Балкана, као и формирању ЕУ инфо пунктова у јавним библиотекама у циљу 
промовисања вреднисти Европске уније заинтересованим корисницима.
 У оквиру пројекта „Инфо пунктови о Европској унији у библиотекама 
Србије“, 30. марта 2016. године, одржан је други едукативни семинар у 
Народној библиотеци Србије. Тема семинара била је промоција примера 
добре праксе из региона и проналажење могућности регионалне сарадње. 
Библиотекарка Блаженка Пераденић из Националне и свеучилишне 
књижнице из Загреба представила је пројекат „Информације о Еуропској 
унији у народним књижницама“ који су успешно реализовали у Републици 
Хрватској. Библиотекарка из Хрватске је говорила и о доступности службених 
извора информација Европске уније у библиотекама. Библиотекарима у 
Србији пренешено је значајно искуство у развоју билиотекарства у земљама 
чланицама Европске уније. Препознали смо могућност културне сарадње и 
имлементације добре праксе у својим библиотекама.
 У ЕУ инфо поинту у Нишу, 01. децембра 2016. године, одржан је 
састанак библиотекара са представницима Тим Европа Србија и шефа 
Делегације Европске уније у Србији, амбасадора Мајкла Давенпорта. Тим 
Европа Србија је мрежа националних експерата који су специјализовани за 
теме у вези са Европском унијом. Главни циљ њихове мреже је да информишу 
грађане о темама у вези са Европском унијом. На састанку су нам пружили 
сазнања на основу сопственог искуства и тиме појаснили методологију 
приступа корисницима у циљу ширења корисних информација и едукација. 
 На трећем, едукативном семинару библиотекара, одржаном 07. 
децембра 2016. године у Народној библиотеци Србије, тема је била „Инфо 
пунктови о Европској унији у библиотекама Србије“. Дефинисане су 
смернице за даљи рад ЕУ инфо пунктова и сарадње са ЕУТЕКА мрежом. 
Библиотекарима је презентован рад електронске библиотеке Гете института 
и медијатеке Француског института. Једна од тема била је и „Митови о ЕУ“. 
Библиотекарима су разјашњене заблуде, погрешна схватања и тумачења 
вредности Европске уније. ЕУТЕКА библиотекари су едуковани да сазнања 
о вредностима и политици Европске уније преносе својим корисницима. 
Координаторка пројекта „ЕУТЕКА“ - нове мреже библиотека, Сузана 
Миличић, појаснила је план и програм новог пројекта Европске уније у 
Србији „ЕУТЕКА - Европска унија у вашој библиотеци“. 
 У Универзитетској библиотеци „Никола Тесла“ у Нишу, 31. марта  



42

НОВИ ЛЕГАТ
 
2017. године, за ЕУТЕКА библиотекаре организован је тренинг „ЕУ фондови 
- пројекти и партнерства“. Ендре Балша, консултант TASCO - а (Техничка 
подршка организацијама цивилног друштва), говорио је о могућностима 
пријаве библиотека на конкурсe за средства Европске уније, појаснио 
како  учествовати на конкурсима, писати пројекте, градити партнерства са 
сродним организацијама и заједно аплицирати на конкурсe, оформити тим 
за писање пројеката и доћи до средстава Европске уније опредељене за 
развој културе у Србији.

Студијске посете ЕУТЕКА библиотекара

 „ЕУТЕКА“ пројекат је у свом двогодишњем програму за 2017. и 2018. 
годину предвидео посете ЕУТЕКА библиотекара разним институцијама 
културе земаља чланица Европске уније у Београду и Бриселу. Делегација 
Европске уније покренула је иницијативу повезивања ЕУТЕКА библиотека 
са институтима и културним установама земаља чланица Европске уније 
верујући да је та сарадња у обостраном интересу. ЕУТЕКА библиотекари 
имали су могућности да прошире своја сазнања о институцијама културе 
земаља чланица Европске уније у Београду и Бриселу. Створили су се услови 
и да ЕУТЕКА библиотекари остваре сарадњу са неким од институција културе 
које су посетили организујући културне размене и гостовања њихових 
еминентних уметника. Студијске посете институтима и културним центрима 
земаља чланица Европске уније у Београду и институцијама Европске уније 
у Бриселу унапредиле су знање о начину функционисања Европске уније 
и њених институција и омогућиле упознавање рада библиотека у Европи. 
Нове информације и контакти били су важан подстицај библиотекарима да 
у својим библиотекама реализују активности које ће на квалитетан начин 
приближити Европу и њене институције грађанима Србије.

Студијска посета ЕУТЕКА библиотекара 
институцијама културе земаља чланица Европске уније 

у Београду

 Канцеларија Делегација Европске Уније, кроз „ЕУТЕКА“ пројекат, 
организовала је за ЕУТЕКА библиотекаре студијске посете институтима и 
културним центрима земаља чланица Европске уније током 2017. године. 
ЕУТЕКА библиотекари посетили су Институт Срвантес, Гете - институт, 
Институт за италијанску културу, Аустријски културни форум и Аустријски 
институт.
 Посете и разговори са представницима ових институција културе  
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створили су много прилика за развој сарадње и изродиле нове идеје за 
заједничке пројекте. Библиотеке у унутрашњости Србије и инострани 
културни центри исказали су интересовање за ширењем своје публике, 
али и садржајем и услугама које су им на располагању. Тиме је могућност 
размене идеја и пројеката обострано подржана.
 Шпански Институт Сервантес је ЕУТЕКА библиотекарима поклонио 
бесплатне чланске карте Библиотеке „Hose Jero“, што је библиотекама из 
које они долазе омогућило да својим корисницима понуде библиотечки 
фонд овог института на шпанском језику. На рачунарима у ЕУТЕКА 
кутку библиотека, омогућено је инсталирање апликације за позајмицу 
електронских и аудио књига на шпанском језику, а кроз међубиблиотечке 
размене и штампане публикације. Овом сарадњом створени су услови 
за учење шпанског језика и организовање путујућег филмског каравана 
„Сарвантес на путу“.
 У Гете институту библиотекари су се сусрели са немачком културом 
и језиком. Упознали су се са радом ове установе културе, програмом 
који организују у циљу промовисања свог језика, културе и уметника. 
Примењујући стратегију „библиотека као ментални простор“, Гете институт 
прерастао је у мали културни центар, осавременио услуге и привукао нову 
публику. 
 Поред осавремењивања изнајмљивања књига путем RFID-кода где 
корисници сами изнајмљују књиге, Институт једном месечно организује 
изложбе савремене уметности и јавне разговоре на различите уметничке 
теме чиме је отворио врата новим посетиоцима. Сви онлајн садржаји овог 
Института су бесплатни. У наредном периоду разматране су могућности 
да се у ЕУТЕКА кутцима мреже библиотека нађу платформе за учење 
немачког језика и приступ библиотечком фонду Института (електронске 
књиге, видео и аудио записи, магазини и новине). Библиотекари су 
посебно изразили интересовање за сарадњу са Институтом у оквиру 
њиховог пројекта „Књижевни кафе“. Овај пројекат укључује разговор са 
писцима, преводиоцима, књижевним критичарима и издавачима на тему 
о немачкој књижевности. Гете институт изразио је интересовање да у 
ЕУТЕКА библиотекама организује своје активности. Радионице би у фокусу 
имале унапређење рада у библиотеци, неговање културе читања и развој 
информационе писмености.
 Италијански институт за културу представио је ЕУТЕКА библиотекарима 
функционисање мреже библиотека у Италији. Представљени су и бројни 
национални програми који су се у Италији реализовали уз ангажовање 
читавих породица. Програми су имали циљ да привуку нове кориснике 
и врате изгубљене навике за читањем. Разговором се утврдило да се и у  
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Србији слични програми реализују и да се култура читања развија код што 
млађе популације. Интересантно је било чути да у Италији постоје „учитељи 
на улици“ који проналазе младе људе који су напустили школовање и 
могу подлећи другим изазовима. Мисија „учитеља на улици“ је њихово 
подучавање, читање са њима, анимирање и укључивање у образовне токове 
друштва.
 У Институту италијанске културе разматрана је могућност сарадње са 
ЕУТЕКА библиотекарима организовањем семинара или радионица на којима 
би гостовали библиотекари из Италије или других земаља из Европске уније 
и поделили искуства са библиотекарима из Србије. Италијанска култура 
може бити присутна у унутрашњости Србије и организовањем  књижевних 
вечери, изложби и других културних активности у ЕУТЕКА библиотекама у 
Србији.
 Аустријски културни форум функционише у оквиру Амбасаде 
Аустрије у Београду са циљем да промовише аустријску културу и немачки 
језик. ЕУТЕКА библиотекари имали су прилике да се упознају и са радом 
Аустријског института који је намењен искључиво учењу немачког језика. 
Поред изложбе савремене аустријске уметности, чија поставка може бити 
стављена на располагање ЕУТЕКА библиотекама, разговарало се и о другим 
облицима сарадње. Библиотекама су понуђене две нове платформе за 
учење немачког језика у ЕУТЕКА кутцима.

ЕУТЕКА библиотекари у обилазак Аустријског културног форума, Београд (2017)



45

НОВИ ЛЕГАТ

 ЕУТЕКА библиотекари су посетили и Информативни центар 
фондације Темпус и упознали се са образовним програмом ERAZMUS+ 
као и могућностима аплицирања за средства из овог фонда. 
 Представник Деск креативна Европа Србија, која фунционише при 
Министарству културе и информисања Републике Србије, представио је 
библиотекарима актуелне конкурсе Деска из области културе и отворио 
питање укључења библиотека из унутрашњости Србије на конкурсима које 
Деск спроводи у Србији.
 Студијске посете институцијама културе земаља чланица Европске 
уније у Београду показале су да су могућности за сарадњу бројне, да 
библиотеке могу бити квалитетни партнери овим институцијама и да могу 
реализовати заједничке пројекте кроз које би презентовале културу земаља 
Европске уније.

Студијска посета ЕУТЕКА библиотекара 
институцијама Европске уније у Бриселу

 У оквиру „ЕУТЕКА“ пројекта, Делегација Европске уније у Републици 
Србији је у 2017. и 2018. години организовала конкурс за избор ЕУТЕКА 
библиотекара који ће отпутовати у Брисел и посетити институције Европске 
уније у Бриселу. На расписани конкурс у 2018. години, међу дванаест 
изабраних библиотекара из Србије, имала сам част да, бавећи се послом 
ЕУТЕКА библиотекара Библиотеке „Бранко Радичевић“ у Лебану, будем 
изабрана за студијско путовање у Брисел. Студијска посета реализована 
је у периоду од 11. јуна 2018. године до 15. јуна 2018. године. Ова посета 
организована је са циљем да се унапреди знање о начину функционисања 
Европске уније и њених институција. ЕУТЕКА библиотекари су се упознали 
са радом неких од  библиотека у Бриселу и разматрали услове за развој 
сарадње са колегама из ових библиотека. За нас, ЕУТЕКА библиотекаре, то 
је била изузетна прилика за додатно стручно усавршавање.
 ЕУТЕКА библиотекари су у Бриселу, седишту Европске уније, посетили 
институције Европске уније: Европски парламент и њену библиотеку, 
Европску комисију, Библиотеку и истраживачки центар Европске комисије, 
Централну библиотеку Савета Европе, Краљевску библиотеку Белгије, 
јавну библиотеку у Бриселу „Мунтпунт“ и Генерални директорат за услуге 
парламентарног истраживања. 
 Библиотека Европског парламента пружа широк спектар услуга 
члановима Европског парламента и Европском парламенту у целини. 
Главне просторије су смештене у Бриселу, а огранци у Луксембургу и 
Стразбуру. Читаонице су опремљене ИТ инфраструктуром што корисницима  
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омогућује брз и ефикасан приступ вестима и базама података. Фондови су 
у штампаном и дигиталном формату. Сва документа Европског парламента 
од 2001. године доступна су јавности кроз регистар докумената Европског 
парламента.
 Библиотекари су се упознали и са радом и значајем Историјског 
архива у Европском парламенту у коме се чувају службене јавне исправе 
парламента и друге архивске грађе. Сва документа су доступна јавности 
и истраживачима, а грађани Европске уније имају право да затраже 
информације о активностима рада Европског парламента и функционисања 
Европске уније. Све комуникације одвијају се путем развијених онлајн 
комуникацијских сервиса - дигиталне базе и дигиталног приступа базама. 
Одговори се добијају, без изузетака, у најкраћем року.

 Студијска посета одвела је ЕУТЕКА библиотекаре до Савета министара 
Европске уније (Веће министара). Поред упознавања са радом Савета 
министара Европске уније, имали смо част да упознамо рад Библиотеке 
Савета министара Европске уније. Фонд Библиотеке садржи монографске 
публикације, електронске часописе, чланке, речнике, годишњаке на свим 
језицима Европске уније, као и најновија издања часописа и новина из 
земаља чланица Европске уније. Фонд је корисницима доступан само 
преко захтева библиотеке која ће у њихово име потражити и позајмити 
материјал, осим периодике. Електронске књиге не могу бити позајмљене 
због ограничења лиценце.
 За учеснике студијског путовања организоване су бројне презентације. 
ЕУТЕКА библиотекарима омогућена је директна комуникација и размена 
искустава са запосленима у наведеним институцијама. Упознали су се са 
богатим фондовима њихових библиотека који су у штампаном формату 
и електронском облику. Њихови корисници су углавном упошљеници у 
институцијама Европске уније, посланици Европског парламента, студенти 
и истраживачи.

ЕУТЕКА библиотекари у посети институцијама Европске уније, Брисел (2018)
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 У Мунтпунту, јавној библиотеци у Бриселу, презентован нам је њихов 
рад, пројекти које реализују, аниматорско - креативни и културни догађаји, 
активности на промоцији књига и читања, искуства у комуникацији и 
сарадњи са корисницима.  
 Инспиративна је била посета простору у коме се спроводи пројекат 
„Јавне библиотеке 2020“. У том простору настају нове идеје за развој 
мреже јавних библиотека у Европској унији. Општи циљ програма „Јавне 
библиотеке 2020“ је да се подигне свест о важности јавних библиотека 
као модерних чворишта учења блиских грађанима за области дигиталне 
инклузије, социјалне укључености и доживотног учења.
 Након студијске посете институцијама Европске уније у Бриселу,  
ЕУТЕКА библиотекари су закључили да је неопходно ширити информације 
о институцијама Европске уније и предностима које приступање Европској 
унији доноси грађанима Србије. 
 Студијска посета Бриселу испунила је своју мисију и остварила 
своје циљеве. ЕУТЕКА библиотекарима, као посетиоцима, пружила је пуно 
драгоцених стручних, културолошких и системских информација. Учесници 
овог студијског боравка у институцијама Европске уније у Бриселу добили 
су подстрек за учествовање у новим пројектима на подизању јавне свести, 
разумевању и знању о процесу преговора Републике Србије са Европском 
унијом и  активностима Делегације Европске уније у Србији, као и 
побољшању квалитета информација око процеса приступања и интеграције 
Србије у Европску унију. 
 Захваљујући студијској посети институцијама Европске културе 
у Бриселу, ЕУТЕКА библиотекари су се стручно усавршили и добили 
подстицај и прилику да осмисле и реализују низ активности које ће 
приближити Европску унију и европске институције грађанима. Путовање 
је било прилика за бољи увид библиотекара у рад европских институција 
културе, умрежавање са библиотекама, ширење знања и идеја. На квалитет 
рада јавних библиотека у Србији сигурно ће утицати новостечена сазнања 
о начину рада библиотека у Бриселу, њиховим књижним фондовима, 
изворима, архивама и услугама које пружају корисницима, а можда и 
створити могућност за сарадњу са партнерима из Европске уније. 

Активности ЕУТЕКА кутка у Библиотеци у Лебану 

 Као ЕУТЕКА библиотекар, стичући нова сазнања о Европској унији, 
њеној политици, вредностима и принципима на којима функционише, 
добила сам смернице за даљи рад и сарадњу са свим потписницима  



48

НОВИ ЛЕГАТ
 
 Меморандума, јавним библиотекама у Србији, свим установама 
културе и образовања које доприносе реализацији пројекта. Од 2015. године 
покренула сам  активности у Библиотеци које су предвиђене пројектом 
„ЕУТЕКА“ и планом рада ЕУТЕКА кутка Библиотеке „Бранко Радичевић“ у 
Лебану.
 Публикације и брошуре које је Библиотека добијала у континуитету 
од 2015. године до данас, смештене су у изложбеној витрини - полици 
коју смо назвали „Србија и ЕУ“. Да би публикације биле видљивије нашим 
корисницима, полица је постављена на посебно издвојеном и истакнутом 
месту на Одељењу за одрасле. Ту су се нашле и публикације које је Библиотека 
већ поседовала, а садрже информације о Европској унији. Уз промовисање 
публикација са полице „Србија и ЕУ“ средњошколцима и студентима, 
схватила сам да су заинтересовани за Европску унију и вредности које она 
промовише. Посебно су исказали интересовање за области које се тичу 
људских права и заштите животне средине. Даље активности у ЕУТЕКА 
кутку усмерила сам углавном на организовање промовисања ових тема 
кроз предавања и трибине. 
 Библиотека је своје активноси које спроводи у ЕУТЕКА кутку, а тичу 
се промовисања вредности Европске уније и политике придруживања 
Србије Европској унији, објављивала преко сајта општине Лебане и медија 
како би поред својих корисника и остале грађане упознала са овим темама 
и тиме упутила позив да посете Библиотеку и упознају се са публикацијама 
у њеном ЕУТЕКА кутку.

ЕУТЕКА полица у читаоници Библиотеке у Лебану (2017)
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 ЕУТЕКА полица у Библиотеци у Лебану оправдала је своју намену. 
Публикације намењене младима који желе да учествују на конкурсима 
које у Србији спроводи Европска унија, посебно су биле занимљиве 
средњошколцима и студентима. Ту се нашао и садржај о студијским 
путовањима, волонтирању, студентским и средњошколским разменама. 
Промовишући публикације за младе, у разговору са њима, било је 
инспиративно упутити их на нове могућности које су пред њима. Радозналост 
средњошколаца и студената за Европску унију и стицање знања о њеној 
вредности, подстакло је и моју знатижењу за даљим истраживањима ове 
области како би им пренела стечена знања. Било је задовољство радити 
на ширењу свести код наших младих суграђана о политици и вредностима 
Европске уније. Врата ЕУТЕКА кутка отворили смо за све заинтересоване 
грађане.  
 Радећи у ЕУТЕКА кутку, као ЕУТЕКА библиотекар, схватила сам 
да је ширење сазнања о Европској унији неопходно реализовати и 
кроз организовање културних манифестација, трибина, предавања и 
интерактивних радионица. Сматрајући да би циљна група могла бити 
првенствено омладина, организовала сам разне програме који су били њима 
намењени. За реализацију планираних активности добила сам свесрдну 
подршку Канцеларије делегације Европске уније, ЕУ инфо центара из 
Београда и ЕУ инфо поинта из Ниша. У ЕУТЕКА кутку су имплементирани 
и програми намењени предшколцима и основцима како би и они стицали 
сазнања о Европској унији.
 У ЕУТЕКА кутку Библиотеке, 02. новембра 2016. године, позвали 
смо ученике Гимназије из Лебана да присуствују радионици на тему 
промовисања културе, језика и књижевности земаља чланица Европске 
уније. Разговарали смо о великанима енглеске, немачке и француске 
књижевности. Презентујући литературу појединих ствараоца из наведених 
подручја, са освртом на критику о њиховом стваралаштву, учесници 
радионице упознавали су се са културом тих народа, условима у којима живе 
и стварају и ширили видике о земљама из које они долазе. На радионици 
смо полемисали и о књижевним великанима из Србије и култури нашег 
поднебља. 
 Млади у Лебану, посебно средњошколци, немају довољно услова 
да стичу нова сазнања о Европској унији. Публикације које им редовно 
препоручујемо, нису довољне да би стекли визију о вредностима 
Европске уније. Радећи као ЕУТЕКА библиотекар, увидела сам потребу 
да организујем трибину на тему „Млади и Европска унија“. На трибини се 
разговарало о вредностима Европске уније, али и положају и могућностима 
младих прикључењем Србије Европској унији. Промовишући публикације  
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са ЕУТЕКА полице, говорила сам о евроинтеграцијама како би појаснила 
мистерију о Европској унији. Присутни су на трибини чули за програме 
размене ученика основних и средњих школа, разне конкурсе за младе 
које спроводи Европска унија у Србији, студирања на факултетима земаља 
Европске уније, волонтирању у Европи и искуствима њихових вршњака 
који су учествовали у наведеним програмима. Позитивна реакција младих 
на трибини оправдала је сумњу о њиховој заинтересованости за стицање 
нових искустава развијањем свести и ширењем видика.
 Посебан сегмент у раду, као ЕУТЕКА библиотекара, заузима 
промовисање пројекта „Европска школа дебате“ ученицима средњих 
школа у Лебану, Медвеђи и Бојнику. „Европску школу дебате“ реализовао 
је Информациони центар Европске уније у сарадњи са ЕУ инфо поинтом из 
Ниша и Дебатном академском мрежом Отворена комуникација, уз подршку 
Делегације Европске уније у Републици Србији и професора средњих 
школа наведених општина. Европска школа дебате била је организована за 
ученике средњих школа који су похађали радионице о вештини дебатовања, 
аргументацији и јавном наступу, али и радионице о функционисању 
Европске уније, европским институцијама и процесу ЕУ интеграција. Након 
радионица у ЕУ инфо поинту у Нишу, полазници школе су учествовали у 
јавним дебатама у организацији ЕУ инфо центара из Београда, Отворене 
комуникације и ЕУ инфо поинта из Ниша. У 2017. години, четири ученице 
ТШ „Никола Тесла“ из Медвеђе прошле су радионице и савладале обуку 
у дебатовању. Промоција стеченог знања средњошколаца у дебатовању 
одржана је 11. априла 2017. године у свечаној сали Скупштине општине 
Медвеђа на тему „Да ли ЕУ треба да има заједнички систем азила и 
миграциону политику?”. 

Промоција Европске школе дебате, Медвеђа (11. 4. 2017)
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 Савладана вешина дебатовања достигла је врхунац на такмичењу 
ученика - полазника „Европске школе дебате“ из целе Србије, одржане 
24. маја 2017. године у Скупштини Републике Србије у Београду, поводом 
9. маја, Дана Европе. Промоцији вештине дебатовања присуствовали 
су и професори и родитељи учесника и полазника школе, али и остали 
заинтересовани ученици из њихових школа. У победничком тиму нашла се 
и ученица из нашег тима. Ова активност успешно је реализована и у 2018. 
години.

 Сарадња са шкoлама, професорима и ученицима као и родитељима 
ученика - полазника „Европске школе дебате“, трасирала је нови пут за 
промовисање вредности и политике Европске уније не само у Лебану и 
корисницима њене Библиотеке, већ и шире у читавом Јабланичком округу. 
Иако су циљна група у овом пројекту били средњошколци, информације су 
се шириле и до њихових другова из школе, професора и родитеља. 
 У 2017. години, ЕУТЕКА кутак у Библиотеци у Лебану, обележио је 
Дан Европе, 9. мај, организовањем трибине на тему „Дан отворених врата 
о Европској унији“ за ученике средњих школа из Лебана. На одржаној 
трибини, ученицима сам презентовала публикације са ЕУТЕКА полице које 
Библиотека поседује, а говоре о Европској унији. Циљ трибине био је да се 
ученици упознају са пројектима Европске уније за младе који се реализују у 
Србији, могућностима размене ученика, волонтирања у земљама чланицама 
Европске уније, наградним путовањима у Европску унију, али и улози 
младих у европској будућности Србије. Свака од тема била је занимљива  

Такмичење ученика средњих школа Републике Србије у дебатовању,
Скупштина Републике Србије, Београд (2017)
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посетиоцима трибине који су имали бројна питања на која смо заједнички 
тражили одговоре и покушали да дођемо до сазнања која су њима била 
потребна.

 „Хајде да причамо о Европској унији“ је још једна у низу активности 
ЕУТЕКА библиотекара коју организујем у ЕУТЕКА кутку уз помоћ 
представника Тим Европа и пројекта „ЕУтека - ЕУ у вашој библиотеци“. 
Трибина је реализована у сарадњи са средњим школама у Лебану и ЕУ 
инфо центром из Београда. Поред средњошколаца из Лебана и њихових 
професора, позив је упућен свима које интересује питање Европских 
интеграција. На трибини је било речи о Европској унији и процесу приступања 
Србије Европској унији. Представљена је публикација „Европски дневник“ 
и истоимени конкурс за ученике средњих школа у Србији за 2018. годину. 
 Ученицима је презентована тема конкурса „Где прошлост сусреће 
будућност - 2018. година европског културног наслеђа“, услови конкурса, 
пријаве и награда која очекује победнике.

„Дан отворених врата о Европској унији“, трибина за ученике средњих школа из 
Лебана, читаоница Библиотеке у Лебану (9. 5. 2017)

„Хајде да причамо о Европској унији“, предавање за ученике средњих школа из Лебана, 
читаоница Библиотеке у Лебану (25. 1. 2018)
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 Интересовање за конкурс „Европски дневник“ изазвао је велику 
пажњу средњошколаца у претходним годинама. Поучена искуством 
да разговором можемо иницирати интересовање наших ученика да 
конкуришу за средстава Европске уније, и у 2019. години, у сарадњи са ЕУ 
инфо поинтом из Ниша, организујем предавање. Реализована је трибина за 
ученике и професоре средњих школа на којој је представљена публикација и 
истоимени конкурс за ученике средњих школа у Србији „Европски дневник“ 
за 2019. годину. Упознајући ученике и професоре о условима конкурса и 
награди која следи - путовање у неке од земаља чланица Европске уније, 
препознала сам њихову јаку заинтересованост да се пријаве на конкурс. 
 Ученици су били мотивисани за ваннаставно ангажовање и стицање 
знања из других сфера, што је мени представљало додатну инспирацију да 
наставим рад у ЕУТЕКА кутку. На трибини је било речи и о Европској унији 
и процесу приступања Србије Европској унији. 

 Канцеларија делегације Европске уније у Републици Србији, у 2019. 
години, директним инвестицијама, помогла је ЕУТЕКА кутак у Лебану у циљу 
реализације програма Библиотеке поводом Дана Европе. Сматрајући да ће 
теме о Европској унији предшколцима бити приступачније кроз едукативну 
радионицу, организовали смо обележавање Дана Европе са предшколцима 
из Лебана. Поред едукативног садржаја, у склопу ове манифестације, 
Библиотека је деци приредила и дечју представу “Чоколадовићи“. Успели 
смо да кроз игру децу заинтересујемо за неке од области које се тичу држава, 
застава и језика земаља чланица Европске уније на ниво који одговара  

Трибина за ученике средњих школа из Лебана, читаоница Библиотеке у Лебану 
(29. 1. 2019)



54

НОВИ ЛЕГАТ
 
њиховом узрасту. Били су знатижељни и љубопитљиви за све што им није 
било јасно, а мени је било задовољство да им разјасним све недоумице.

 ЕУТЕКА библиотека је у сарадњи и под покровитељством ЕУ инфо 
центра из Београда, у оквиру кампање „ЕУ за тебе“, на тему заштите животне 
средине, организовала едукативну радионицу “ЕУ за тебе и твоју будућност” 
за предшколце из Лебана. Деца су се упознала са темом радионице. Уз 
едукативни разговор, наводећи их на размишљање како да заштитимо нашу 
животну средину, воду, ваздух и земљу, деца су приступила изради радова 
разним техникама ликовне уметности. На тему животне средине деца су 
осликавала балоне, израђивала макете, правила плакате, колаже... Успели 
смо да подстакнемо развој свести код деце, њихову креативност, машту али 
и отворили једну нову могућност Библиотеке да ову праксу наставимо и у 
будућности. 
 Интерактиван рад деце у групама омогућио је да и током израде 
радова размењују мишљења која су нам касније образлагала док су излагала 
радове и постављала их на изложбене паное. Дечји радови оплеменили су 
простор Библиотеке и показали да се и у најмањем узрасту могу  развити 
хумане мисли и дела када се ради о животној средини.    

Закључак

 Библиотека „Бранко Радичевић“ у Лебану успешно је реализовала 
„ЕУТЕКА“ пројекат у сарадњи са мрежом јавних библиотека широм Србије 
уз подршку Делегације Европске уније у Србији. Пројекат је омогућио 
пружање информација о Европској унији ЕУТЕКА библиотекарима, 
корисницима Библиотеке и осталим грађанима. Библиотека у Лебану је 
препознала значај пружања информација о Европској унији, отворила 
је ЕУТЕКА кутак и створила услове да у својој средини постане центар  

“ЕУ за тебе и твоју будућност”, едукативна радионица за предшколце из Лебана, 
читаоница Библиотеке у Лебану (9. 5. 2019)
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информација о Европској унији. ЕУТЕКА библиотекар је мисију пружања 
информација корисницима Библиотеке и осталим грађанима реализовао 
спровођењем програма ЕУТЕКА кутка. Реализацијом пројекта ојачана 
је информацијска и медијска писменост библиотекара и грађана. 
Библиотекарима је пружена могућност да унапреде своје услуге, организују 
програме упознавања и представљања Европе и Европске уније својим 
суграђанима. На ЕУ полицама нашле су се публикације о Европској унији, а 
на рачунару ЕУТЕКА кутка инсталирани су линкови који воде до институција 
Европске уније, програма за младе, предузетнике и пројекте које Европска 
унија имплементира у Србији. 
 Информације из ЕУТЕКА кутка доспеле су до свих грађана који су 
за ову тему били заинтересовани, од предшколаца, до средњошколаца, 
студената, али и осталих суграђана. Едукацијом смо код младих подстакли 
интересовање за вредности Европске уније. Иницирали смо учешће на 
конкурсима које финансира Европска унија у Србији из разних области, не 
само код средњошколаца, већ и код осталих структура становништва који 
се баве разним делатностима.
 Библиотеке, препознате као центри пружања информација, 
показале су да имају развијену инфраструктуру и људске ресурсе који могу 
да одговоре свим изазовима у пружању информација и знања у разним 
областима. 
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Jasmina S. Vidić

EUTEKA CORNER
IN THE LIBRARY „BRANKO RADIČEVIĆ“ IN LEBANE

Summary: The paper presents the „EUTEKA“ project, which was launched in the Re-
public of Serbia in 2014 by signing a Memorandum of Understanding, at the initia-
tive of the Delegation of the European Union to Serbia, the Ministry of Cul-ture and 
Information and the National Library of Serbia. The European Integration Office of 
the Republic of Serbia later joined the partnership. The project net-worked 48 public 
libraries across Serbia. The goal of the project was to provide concrete support to 
public libraries so that they would, in their communities, be-come information cen-
ters regarding the European Union. The „EUTEKA“ project included the education 
of librarians belonging to the EUTEKA library network, opening and equipping of 
the EUTEKA corner and organizing programs and activ-ities focused on spreading 
information about the values of the European Union. The paper presents the EUTE-
KA corner of the Library in Lebane, the education of its EUTEKA librarian and the 
activities within the EUTEKA corner in the Library “Branko Radičević” in Lebane 
implemented for the purpose of bringing Europe and the European Union closer to 
users. The work is based on personal experience as an EUTEKA librarian. 

Keywords: European Union, project, librarians, library, education, Library “Branko 
Radičević” Lebane.
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Јован Пејчић

ОТАЦ, СИН И СЛОБОДА СТАРЕ СРБИЈЕ

1.

 У рану јесен 1926. године спустио се Милан Ракић из Софије на 
Косово, да га још једном обиђе. Испоставиће се: последњи пут.
 На овом путовању Ракића и његову супругу прати стари сарадник и 
пријатељ Стојан Зафировић.
 Касније, Зафировић ће о посети записати: 

Као посланик у Софији, [Ракић] је преко Криве Паланке дошао у Приштину. 
Његов пријем био је тријумф. Обишао је сва места од успомене, видео се 
са свима људима са којима је радио и долазио у додир, ожалио оне који 
већ нису били у животу и – узео збогом. То је била његова последња посета 
тим нашим историјским местима која су га надахнула да дâ неколико 
најлепших песама у нашој књижевности.

 Узимајући збогом од Косова и од Метохије, од Старе Србије, од крајева 
у којима је, с малим прекидима, провео седам година, од 1905. до 1911, и 
као добровољац у чети Војводе Вука 1912. године – коме се тада, чијим се 
подвизима и жртвама Ракић поклонио? У Приштини, стојећи пред Српским 
конзулатом... На Качанику, под крстом Споменика ослободиоцима...
 Потресно је било гледати га док се на манастирском гробљу Младог 
Нагоричана сагиње са Милицом над празну хумку њенога јединога брата – 
Владете Ковачевића (1882–1912)...
 Све му се ту вратило: београдски дани, Владета и Дучић у Паризу1,  
пробијање са Владетом и Војом Гарашанином у Пећ и Дечане2,  рат с Турцима  

1 У једном од писама Владета Ковачевић сестри Милици и зету Милану Ракићу поверава да се током зиме 
1904/5. Дучић и он тако рећи нису раздвајали. Живот монденски, пун узбуђења: позоришта, концерти, балови, 
ресторације... Каква Сорбона, које учење!... Све, међутим, има свој крај. Зар је он, коначно, у Француској 
провода ради?! Прионуо је уз књигу и ускоро ће се, каже, у Београд вратити са дипломом, с одличјем какво од 
њега отац очекује. Смејали су се Милица и Ми-лан над Владетиним речима: он је наивно веровао да појма немају 
о оштром пи-сму које му је отац послао из Београда: ако се не тргне и сав не посвети студија-ма, нека се одмах 
пакује, па у отаџбину – преживеће Србија без његове дипломе.
2 Владета Ковачевић, свршени правник, назначио је у молби за посао, упућеној српском Министарству 
иностраних дела из Лезена 2 [15]. јуна 1907, шта би и где би волео да ради: „Како сам рад да што боље познам 
прилике нашег народа у Турској, нека ми господин Министар допусти да изјавим, да бих због тога желео да ме 
господин Министар, ако је могуће, постави тамо за чиновника; а ја сам убе-ђен да ћу својим радом оправдати 
поверење господина Министра.“
Владетине побуде биле су пре свега националне; то што би са зетом био на истим пословима, и живео у сестриној 
близини, разлози су који молби његовој додају лепоту више. Но биће да га је пекао и очев прекор што у јануару 
1905. није из Париза допутовао на њихову свадбу.
Министарство није изашло у сусрет молиоцу. Указом од 16 [29]. августа 1907. го-дине, Никола Пашић поставио 
је младог Ковачевића за писара II класе Првостепе-ног суда града Београда. 
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и Арнаутима, кумановска погибија Владетина, обе сахране Владетине 
– у Старој Србији и престоници, слика оца над гробом у Београду, плам 
Видосавинога жала и судбине. Онда и смрт таста Љубомира Ковачевића 
(1848–1918), недељу дана по окончању Првог светског рата.
 Али Владета...
 Наврла су сећања. Све се Ракићу у тим тренуцима везивало, плело, 
укрштало с Владетом – сви животи, све победе, сва страдања... све је тукло 
вољом његовом.

2.

 Крајем 1912. Застава новосадска је о Владети Ковачевићу објавила:

 Брижни отац хтео је да га заштити од ратне опасности – то му је био 
је-дини син, али покојни Владета рекао му је: „Не брините ви за мене, ја 
сам човек. А ни војна дужност није ми тако опасна!“

 Станоје Станојевић био је последњи од пријатеља који се с Владе-
том Ковачевићем видео пре његове јуначке смрти у близини Куманова. У 
историјској хроници Српско-турски рат 1912. Станојевић бележи:

Деветог октобра [21. по новом календару] моја је дивизија избила у долину 
Пчиње. Ја сам тај дан ујутру стајао пред дивизијским штабом и гледао како 
пролази војска. Наилазило је митраљеско одељење VIII пука. Пред одеље- 
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њем је јахао на разиграном зеленку млад, леп, плав младић. То је био син 
Љубомира Ковачевића. Поздравили смо се весело. Ја га понудих кафом. 
Он је попи и весело одјури за својим одељењем.
Сутрадан у то доба нападоше нас изненада Турци. Разви се неочекивано 
велика и крвава битка. Ми бесмо изненађени и збуњени. То је била права 
борба, били смо нападнути изненада и са снагом која је нашу далеко 
према-шала, те бесмо збуњени и много забринути.
Из предњих линија почеше стизати црни гласови, један гори од другога, 
а један од првих беше да је, излазећи на положај са својим митраљеским 
одељењем, погинуо Владета Ковачевић.

 Владету су преживели другови сахранили истог дана, 22. октобра, на 
манастирском гробљу Младог Нагоричана.
 Одмах по окончању Кумановске битке, отац његов, Љубомир Кова-
чевић, отпутовао је на ослобођени Српски Југ и пренео синовљево тело у 
Београд да би га у породичној гробници сахранио.

3.

 Осамнаестог октобра (по старом), 1. новембра 1912. године (по 
но-вом календару), Љубомир Ковачевић – у чијем се дому, како пише 
Политика, са смрћу сина угасила свечарска свећа – овим се речима, над 
отвореним гробом сина јединца Владете Ковачевића, дипломате и диви-
зијског официра Српске војске, погинулог у борбама за ослобођење Старе 
Србије, опростио од мртвога сина:

Сине,
   Пет стотина година српски народ је чекао тренутак да се ослободи 
Косово, и дочекао га је. Ти си пао у рату за ту свету ствар и ја сам поносит 
што сам као отац данас у стању да те свесно и са поносом жртвујем идеалу 
за који сам и сам живео.
     Сине мој,
     Иди и реци Цару Лазару, Милошу Обилићу и свим косовским јунацима 
да је Косово освећено. Однеси им глас наше радости и буди им весник 
једног бољег доба за цело Српство!

 То је по памћењу или препису Милана Јовановића Стоимировића. 
Запис Ковачевићеве беседе штампан у Илустрованој ратној кроници 
Светолика Гребенца нешто је другачији:

Сине,
     Иди мирно, јер си ти свој дуг отаџбини испунио.
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    Сине,
     Ја не плачем, ја се поносим тобом јер ти си био са витезима који су после 
векова страдања дошли да својом смрћу спасу животе милионима других.
   Иди спокојно пред престо Вечнога и кажи радосно Душану и Лазару, 
кажи свима косовским мученицима: да је Косово освећено!

 Неописив призор беше, извештава Застава, „кад над гробом присту-пи 
мртвом сину сâм отац, да се опрости с њим. Говор оца јунакова ду-боко је потресао 
све присутне, који су лили сузе и јецали.“

4.

 Иза Љубомира Ковачевића стајали су сви најмилији Владетини, 
превијени од бола: мајка Драгиња, сестре Станка, Милица, Јелена, Ви-
досава и Оливера, кум Стојан Новаковић, зет Милан Ракић, пријатељи Воја 
Гарашанин, Јован Вучковић, Божа Марковић, Коста Кумануди, Во-јислав 
Маринковић, Љубомир Бојовић, саборци...

 Станоје Станојевић, који је присуствовао сахрани, забележио је о 
Ковачевићу, своме професору на Великој школи:

Како је био велики у том тренутку, као грађанин и као патриота, човек који 
је могао овако да се опрости са својим јединцем сином...

Деца Љубомира Ковачевић
Стоје Владета и Милица; седе: Станка, Јелена, Љубица и Оливера
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 У Илустрованој ратној кроници Каменка Катића (Нови Сад) стоји 
забележено: забележено:

Није било ока које није проплакало, али није било ни срца које није поно-
сито уздрхтало слушајући великога оца који је угушивао свој очински бол 
да би дао одушке радости отаџбине.

 Вељко Петровић поклонио се дубини очинскога бола, снази нацио-
налне свести Љубомира Ковачевића. Ратни дописник новосадског Бра-
ника с дивљењем ће узвикнути:

Зар сте читали у повести Римљана и Грка потресније и величанственије што 
од говора г. Љубе Ковачевића, академика, над гробом свога погинулог је-
динца, по ком је стари историчар крепким гласом, док се сва непрегледна 
светина гушила у плачу, поздравио Милоша и косовске јунаке:
– Реци им, сине мој, да је Косово освећено!

 
 Сећање Стоимировићево поткрепљује Петровићев опис: док је 
Ковачевић говорио, окупљени свет плакао је углас, људи су једни друге 
грлили...
 Многи су, додаје Стоимировић, заувек упамтили „тај сублимни тре-
нутак и са дивљењем говорили да је то био најузбудљивији тренутак ко-ји су 
имали у животу“.
 У Српском књижевном гласнику од 16. децембра 1912. Алекса Шан-
тић објавиће песму „Косовка“, с посветом: „Сјени Владете Ковачевића“. 
Суштину Шантићеве песме изражава мотив победе и српскога васкрса:

Сахрана српског хероја Владете Ковачевића – разгледница
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По Србији Старој снова Господ ступа
И велике, пуне, класове слободе
Прелијева из дубоких купа...

 Песма се завршава химнично:
Хајд’мо!... Огријмо се!... Побједно и славно
Избило је сунце иза наше горе!
Освећено крвљу сину Гробље давно – :
Снова алај-барјак вије се и зари!
Погледајте! Ено, низ Косово равно
Васкрснули језде оклопници стари!...

 Године 1914, кад је Србија ушла у рат с Аустро-Угарском, омладина 
српска је, онако како су се Гаврило Принцип и његови другови заклињали на 
гробу Богдана Жерајића, полагала свој завет на гробу Владете Ковачевића.31 

5.

 По смрти Љубомира Ковачевића, Владимир Ћоровић дао је 
најпотпунији и најлепши портрет његов.
 Ритмично замењујући академску нарацију реториком фине 
психолошке анализе, Ћоровић на узбудљив, потресан начин изводи 
пред читаоца заносну личност свога учитеља у науци и животу, великог 
историчара, политичара, националног борца, човека – Љубомира 
Ковачевића. На одлучујућем месту свога пространог излагања, записује 
као на камену:

Његово ретко прегарање јединца сина, кад је у питању општи народни 
успех, његов растанак с њим на београдском гробљу пун бола, али још 
више пун поноса, иде у класичне примере старих патриотских врлина.

3 Сто десет година од ослобођења и враћања Старе Србије у окриље земље-матице затиче Косово и Метохију под 
новом окупацијом. Исписују се друкчији чинови старе драме. Древни генолошки закон као да је са књижевности 
прешао на историју: комедије се показују једнократне и не понављају се, трагедије остају трајне и враћају се.

Вида Ковачевић
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 Могао се Ћоровић на овом месту сетити још једнога детета Љубоми-ра 
Ковачевића, његове треће кћерке Видосаве.
 Не зато што је Вида Ковачевић (1889–1913) завршила Уметничко-за-
натску школу у Београду као најталентованија и најрадинија ученица Бете 
и Ристе Вукановића и Марка Мурата; па ни зато што је сликарство учила 
заједно са Костом Миличевићем, Живорадом Настасијевићем, Анђелијом 
Лазаревић, Милошем Голубовићем и истицала се међу њи-ма, већ стога 
што је њена животна судбина трагично повезана са Владе-тином.
 Вест о погибији јединога брата42затекла је Виду у Паризу, где само 
што је била започела студије сликарства. Одмах се спаковала и пожури-ла 
у Београд, брату на сахрану.
 Са смрћу Владетином никако се, међутим, није могла помирити ни-
ти на њу пристати. Патила је, венула и, с последњом помишљу на брата, 
угасила се 11. септембра 1913. године.
 Није се Владимир Ћоровић сетио Видосаве Ковачевић, али јесте 
Милан Ракић. У јесен године 1926, на манастирском гробљу Младог 
Нагоричана, ожалио ју је он још једном, њу и њеног брата заједно.

4 Љубомир Ковачевић имао је шесторо деце: кћерке Станку, Милицу, Јелену, Видосаву и Оливеру, и сина Владету. 
Кум на крштењу био им је Стојан Новаковић.

Вида Ковачевић



Маја Јовановић Николић, Иза  брда 3
комбинована техника на платну, 100х70 cm, 2017.
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Горан Максимовић

ДУБИНСКЕ НИТИ ДЈЕТИЊСТВА
Мирко Демић, Ружа под ледом, СКД „Просвјета“, Загреб, 2021.

 

 Прозно казивање Мирка Демића почива на откривању дубинских 
нити свијета око нас и свијета у нама. Такво суштинско понирање у свијет 
дјетињства и одрастања, који је уроњен у најсложеније просторе нашега 
бића, али и у непосредну стварност прожету различитим животним 
радостима и патњама, на креативан начин долази до изражаја и у 
наглашеном исповиједно-аутобиографском роману сачињеном „од прича“ 
Ружа под ледом, који је објављен у Загребу 2021. године у издању СКД 
„Просвјета“.
 Иза самог интригантног наслова ове књиге скривају се два 
симболичка значења. Прво се односи на симболику „руже“ која упућује 
на ознаку дубоке повезаности, као и бесмртне љубави и оданости, али и на 
одрастање, пупољење и расцвјетавање, човјековог бића. Друго се односи 
на симболику „леда“ која означава сновидовну фантазију о замрзнутом 
стању човјековог бића и вјечитом сјећању на неке суштинске тренутке 
нашега живота, у овоме случају одрастања и трајног формирања људског 
микрокосмоса. Управо зато, Демић и отвара свој роман „од прича“ 
пролошком „Легендом о ружи под ледом“, у којој му се јављају „утваре 
далеких предака из помрчине времена“, а завршава га епилошком причом 
„Ружа уместо „Бадњака“, у којој је приказан потоњи, можда и посљедњи, 
глас о пишчевој напуштеној и празној родној кући. Остала је на истом мјесту, 
преживјела ратно пустошење, а онда и разоран земљотрес, а од свега као 
једини траг вишевјековног породичног трајања на улазу је остала ружа коју 
је засадила и његовала пишчева мајка. Демићеви драги пријатељи су кућу 
обишли након земљотреса, на Бадњи дан, затекли је „на ногама“, а посебно 
их је збунила расцвјетала ружа, смјештена уз брвна на улазу лијево од 
степеница. 
 У једној таквој сновидовној визији, испричаној у пролошкој „Легенди 
о ружи под ледом“, казивач препознаје лик свога далеког претка који је 
одлучио да досели своју породицу „око извора код којег је набасао на 
ружу под ледом“, баш на оно мјесто гдје ће се неколико стотина година 
послије овога догађаја/породичног предања родити и сам творац ових 
романескних страница. Трагичка димензија његовог сјећања почива у 
сазнању да припада „посљедњој генерацији тих насељеника“, која је 
напустила огњиште својих далеких предака. Све то га је и покренуло да  
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крене у сусрет „ка овој ружи под ледом“ у жељи да стигне на крај свијета 
гдје нема сјећања и „гдје пуца видик на непрегледну пустолину људског 
заборава“. На томе почива и изразито субјективна перспектива причања и 
суштинска блискост/подударност између пишчеве и казивачеве личности.
 У једној од прича овога романескног вијенца, које су дубоко 
утемељене у аутобиографским значењима, Демић се позива на Бранка 
Ћопића као свог омиљеног писца, а могло би се казати да ова његова књига 
увелико трага за свијетом дјетињства и успомена, језика завичаја, на сличан 
умјетнички начин како је Ћопић трагао у својој гласовитој Башти сљезове 
боје. Опијеност Ћопићевим књигама почивала је изнад свега на томе што 
су биле написане истим језиком који се говорио у казивачевом завичају. 
Ћопић је изазивао сјећања и на прве ђачке трауме, јер је приликом једне 
школске приредбе, када је у препуној сали угледао своју мајку, заборавио 
текст пјесме „На Петровачкој цести“. 
 Поред тога, свакако је могуће говорити и о литерарним аналогијама 
и поетичком дослуху овога Демићевог дјела са читавом једном традицијом 
српске књижевности посвећене свијету дјетињства и одрастања. Мислимо 
прије свега на уводне странице Доситејевог Живота и прикљученија, а затим 
и на дијелове Нушићеве Аутобиографије, као и романа за дјецу Хајдуци, све 
до Кишових Раних јада и слично, у којима долази до снажног сецирања и 
огољеног приказивања свијета најранијих породичних успомена и година 
дјетињства и одрастања. Нешто слично бисмо могли пронаћи и у другим 
књижевностима, а нарочито је у том смислу упечатљив примјер руских 
писаца, од Л. Н. Толстоја, Горког, Буњина, до Набокова и сл.
 Демићево казивање свијета дјетињства почива на два симбола 
задјенута на реверу његовог причања: на оној већ поменутој „ружи са трном“ 
и на „наврбабином српу“ који је свијетлио и смјешкао се из прошлости 
„као млад мјесец“. Та наврбаба је родила првог породичног потомка на 
тим новим и тек насељеним просторима, породила се на њиви и српом је 
исјекла пупчану врпцу тог далеког претка. „Родила је једну велику сузу“, тј. 
оно малено биће које је било осуђено да му читав живот буде једна велика 
патња и страдање, мука у вјечитој борби опстанка. Неколико вијекова 
касније исте сузе потећи ће из очију казивачеве мајке док се порађала, а 
дубоко је осјећао да те исте наврбабине сузе „бубре“ у и његовим „очима“ 
док је настојао да забиљежи своје успомене из свијета дјетињства. 
 Након тога ће услијети читав разнолики вијенац романескних прича у 
којима се јављају успомене из тог свијета дјетињства и одрастања. Издвајамо 
казивање о прадједу Михајлу који се крајем треће деценије двадесетог вијека 
вратио из Америке, не успјевши да остане у том новом и обећаном свијету 
ни читавих десет година. Потомци су га памтили по томе што је био једини  
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човјек из свога села „који је умро усправно“. Посебну раван романескног 
казивања захвата дубока казивачева веза са мајком. Због посвећености 
и преданости породици и дјеци, казивач овим запамћењем заправо жели 
да напише књигу дубоке оданости и захвалности мајци, да јој додијели 
„Орден мајчинства“. Упечатљиво казивање посвећено је и „раскршћу“ на 
коме је била саграђена породична кућа, а које је симболички означило 
читав јунаков/казивачев живот од најранијег дјетињства до зрелих година. 
Прозор собе у којој се родио гледао је на „тророгу или тропрсту раскрсницу“. 
Управо зато казивач и закључује да је „раскршће било најстрашнија ријеч“ 
његовог дјетињства. Најранија сјећања везана су за освојене просторе 
слободе, јер је одмах пошто је проходао успио да се искраде из дворишта и 
без знања мајке савлада силне препреке од Демића стране, преко Врела и 
Ресановића моста да би славодобитно дошао до куће мајчиних родитеља. 
Тај подвиг трајно је запамтио по освојеној слободи, али и по прутићу којим 
га је уплашена мајка ишибала за казну и опомену да се више не упушта у 
сличне авантуре. Од тада му је остала трајна запитаност зашто нам највише 
болова задају они који нас највише воле, као и они које највише волимо. 
Рано дјетињство упамтио је и по астматичним нападима и слабости плућа, 
али и по тетки што га је одвела код гласовите баба Ваје-врачаре из околине 
Дубице. У ритуалном народном чишћењу од нечастивих сила та чудна жена 
га је излијечила и повратила са оне границе између живота и смрти на којој 
је лебдио у првој години живота.  
 Посебну димензију романескног казивања, поред већ помињане 
блискости са мајком, чине портрети најближих пишчевих сродника, међу 
којима је изразито мјесто заузео дјед Петар, очев отац, а затим и бројне 
тетке, стричеви, ујаци и други сродници са очеве и мајчине стране. Свако 
од њих је добио посебну причу у овом породичном романескном вијенцу, 
хроници сачињеној од разноликих сјећања и успомена. Дјед Петар је био 
гласовити „марвени трговац“ прије рата, а кроз његову судбину казивач 
разоткрива трагичну историју српског народа на простору Баније у 20. 
вијеку. Најприје је дјед Петар преживио један усташки погром 1941. године, 
тако што је побјегао испред патроле која је дошла да га ухапси, а затим је 
двадесет пет година иза његове смрти, у ратовима деведесетих година, нова 
војничка кохорта, сачињена од потомака оних истих бојовника из 1941. 
године, бајонетом разбила његову слику која је висила на зиду породичне 
куће. „Умјесто чела разбило се стакло на урамљеној фотографији. Стакло је 
пукло тако да је око дједове главе описало скоро правилан ореол“. Казивач 
наглашава да је дјед био „душа од човјека“ и да га због тога често људи 
нису разумјели, али да је то био неки виши разлог што му они војници нису 
успјели ни мртвом, на фотографији, располутити главу. У томе је Демић  
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видио и неки виши знак који га је наводио на закључак да је његов дјед 
био „светац“. Дјед је посебно био тужан када је његов унук, потоњи писац 
ових породичних успомена, „примљен у војну школу“. Нијемо је плакао 
на опроштајној породичној вечери, а свом сину, пишчевом оцу, казао је 
да им је тиме „затро кућу“. Убрзо иза тога се упокојио, нису прошла ни три 
мјесеца од унуковог одласка у војну школу, а сви су „знали да је умро од 
туге“ за својим драгим потомком. Казивач напомиње да је од туге умирала 
већина чланова њихове породичне лозе. Та посљедња три мјесеца живота 
дјед се обраћао само кравама, а након упокојења животиње су биле толико 
узнемирене да су покидале ланце којима су биле везане. Важно мјесто у 
казивачевом дјетињству и младићком одрастању имала је и бака Љуба, очева 
мајка, коју је памтио по многим лијепим стварима, а највише по једном 
старом ковчегу, смјештеном у њеној соби, чији је садржај био забрањен за 
радознале дјечије очи. У тренутку неке слабости или неопрезности једном 
приликом је дјеци показала урамљену и застакљену фотографију младог 
краља Петра. Када је умрла, безуспјешно су у том истом ковчегу тражили 
запамћену фотографију, али сада више није било ничега другог осим 
уредно остављене „самртне спреме“. Дједа Лаза, по мајци, партизана од 
1943. године, памтио је по гелеру који му је након рањавања, у једној борби 
убрзо пошто је дошао у партизане, остао у нози и који га је пробадао увијек 
када би дошло до неке промјене времена. Трајно му се урезала у памћење 
страшна дједова прича о томе како су „стријељали неког старца оптуженог 
за шпијунажу“. Стрица Петра, памтио је као „стрица над стричевима“, 
великог занесењака за поезију, који је млад преминуо од јектике још 1952. 
године. Након смрти његове мајке, пронашли су неке ситнице које су 
припадале стрицу Петру, а међу њима и књига Јована Дучића Песме љубави 
и смрти, тада забрањеног пјесника. Није успио да докучи да ли је и његов 
стриц писао поезију, али је извјесно да је волио о чему свједоче бројни 
подвучени стихови из ове сачуване књиге. Преминуо је исте оне године када 
је откривен лијек стрептомицин за обољеле од туберкулозе. Дјед је на сваки 
начин покушавао да помогне сину, па је био наручио спасоносни лијек од 
негдашњих комшија Ресановића који су били одселили у Аргентину. Пакет 
су послали бродом који је путовао неколико недеља, а пошиљка је стигла 
неколико дана послије стричевог упокојења. Причајући о тим Ресановићима 
казивач се први пут у раном дјетињству суочио са чињеницом да су тамо у 
туђини „прешли у католике, односно у Хрвате“, а када је питао дједа да 
му то објасни, овај је прећутао одговор и није желио даље да га увлачи у 
проблем вјерског и националног ренегатства Срба на тим просторима. 
 Пошто су очеви родитељи изродили пет синова и једну кћер, то је прича 
о најближим сродницима, израсла у читаву једну мрежу најразличитијих  
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судбина и доживљаја. Издвајамо казивачево сјећање на најмлађег стрица, 
очевог брата сеоског вагабунда, који је волио жене и голубове. Памтио га 
је по томе што је радио у гумари у оближњем граду, а још више по томе што 
му је једног дана донио на поклон дјечји бицикл. Касније је међу првима 
купио фићу и међу првима је јавно показивао љубав према својој будућој 
супрузи. Када је почео несрећни рат деведесетих година раздвојила их 
је „линија фронта“, а умро је од туге, најприје за женом, а касније и за 
опустошеним завичајем.
 Школовање, пријатна и непријатна сјећања на учитељицу и те дане 
раних а нових животних сазнања, суочили су га са спознајом очеве личности 
и карактера, као и његовог односа са супругом, дјечаковом мајком. Отац 
је био поштар што га је чинило познатим у читавом крају, а још више су га 
пратиле гласине о љубавним авантурама са појединим женама, због чега 
је подједнако стрепио од мужева тих жена, али и од своје супруге и њених 
сумњичења. Остало је у казивачевом памћењу трајно урезано сазнање, које 
су он и сестра чули од мајке, да је у једној од тих поштарских љубавничких 
авантура отац „морао да скаче са спрата куће, након што је наишао муж 
жене код које је заноћио“. Због тога је на неки чудан начин, умјесто да 
се сроза растао у синовим очима. Међутим, због свега тога, када би се 
мајка наљутила знала је да застрашује дјецу да је крхког здравља и да може 
умријети, а да ће им отац довести маћеху. Биле су то страшне приче које су 
му тровале душу у раном дјетињству. Као љепшу страну тих свакидашњих 
породичних трзавица памтио је како су му се удавале тетке. Обично би се 
„искрадале од куће“ са момцима које су завољеле, а касније би се мириле 
са оцем и породицом и завладала би негдашња хармонија и узајамно 
поштовање. Тек накнадно је схватио да је „са теткама одлазио најљепши 
дио“ његовог дјетињства.
 Дубоко се у казивачевом памћењу урезало и сјећање на њиховог 
кућног пса Жућу, кога су убили ловци, „јер им је растјеривао дивљач“, а 
дјеца су га сахранила са много патње и бола, као да им је отишао најближи 
укућанин. Снажно је памтио слике дјечачког нестрпљења са којим је журно 
јео врели ручак, док је поцупкивао на ногама, само да би што прије отишао 
да се игра са друговима. У сјећање су му навирали Цигани и Циганке, који 
би најчешће у прољеће кад процвјетају воћке, долазили у село и крпили 
бакарне судове, носили и продавали разне дрангулије, а Циганке су 
често гледале у длан и карте и прорицале судбину мјештанима. Памтио је 
сеоског суманутог младића Минђаса, који је „одмалена био на своју руку“ 
и посебно је био опсједнут униформама, као „драгоцјени украс“ свога 
дјетињства. Памтио је сеоског „медикуса“ који је био човјек од сваке руке, 
вјешт да извади зуб, да обрије и ошиша, али и да уштроји свињу, да поправи  
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бицикло, сатове и много другога. У трајној и најљепшој успомени су му 
остале сеоске покладе захваљујући којима је рано спознао да се „свијет 
боље види уколико се гледа кроз маске“. 
 Демићево сагледавање стварности кроз покладне маске свакако 
можемо посматрати и кроз умјетничке аналогије са Андрићевим дјелом и 
његовим познатим аутопоетичким исказима из Разговора са Гојом у којима 
писца види као „сумњиво лице“, као „маскираног човека у сумраку“, 
као „путника са лажним пасошем“, који захваљујући својим разноликим 
маскама боље сагледава стварност око себе, али који истовремено тим 
маскама изазива подозрење и трајну сумњу код читалаца, као и свијета 
који га окружује.     
 Казивач је памтио и прве наивне дјечије крађе, али и сазнање да 
чак и онда кад се украдено врати „жиг крадљивца остаје“. Памтио је са 
носталгијом дочеке и прославе Бадњег дана и Божића. Као трајни биљег 
стида и кајања на свијет дјетињства остало му је сјећање да петоро мачића, 
које је окотила њихова мачка, а које је по мајчином налогу бацио у оближњи 
поток. Памтио је смрт своје баке по мајци, која је често „призивала смрт“, 
а на самрти је очајнички дозивала своју кћерку, казивачеву мајку, да је 
не да и не дозволи јој да умре. Са поносом је памтио један гол који је 
савршеним ударцем, који је познат као „суви лист“, дао гол на једном 
школском фудбаском дербију. Памтио је прво заљубљивање у једну дјевојку 
која је дошла из града на распуст код родбине. Памтио је и трајно понио 
у себи надгорњавања оних који су рођени у Класнићу Горњем са онима 
из Класнића Доњег. У свему томе могуће је препознати и метонимијска 
значења која указују на цјелокупну судбину пишчевог народа: „Небитне 
утакмице добијамо, а оне најважније губимо несмотрено и расијано, па 
поразе проглашавамо побједама а наклоности видимо и тамо гдје их нема“.
 У позадини ових дјечачких успомена јављали су се и одјеци крупних 
историјских догађаја, попут Маспок-а 1971. године, којима казивач тада 
није познавао право значење, али их је памтио по страху који се био изнова 
увукао међу људе, а тада се и сам „заразио страхом“ од кога није било лијека. 
Завршне странице ових успомена у знаку су крупних разних несрећа које 
су се одиграле деведесетих година. Некако у исто вријеме казивач је остао 
и без мајке, која је преминула, али и без завичаја, који је остао опустошен 
у ратним и поратним дешавањима. Казивач је дубоко и болно свјестан да 
је мајка са собом понијела и његово дјетињство, те да су те нити заувијек 
погубљене, замршене и покидане. Остала је само она „ружа под ледом“ као 
трајни симбол запретаног свијета који је заувијек нестао.
 Нарочито су емотивне завршне приче „Одумирање пупчаника“, 
у којој је описан болни доживљај мајчине смрти, као и епилошка прича  
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„Ружа испод бадњака“, у којој дубински молски акорди ове књиге као 
нека ријека понорница снажно избијају на површину овога исповиједања. 
Породична кућа „на раскршћу“ остала је препуштена сама себи, неким 
чудним сплетом околности преживјела је рат, а онда и несрећни земљотрес 
који је „заљуљао“ читаву Банију „као празну колијевку“. Између осталога 
испред куће је остала расцвјетала ружа као „крхки споменик мајчиним 
рукама које су је посадиле“. Тако је ружа симболички израсла у ознаку 
читаве једне породичне судбине, а у најширем њеном виду и на судбину 
читавог банијског простора и српског народа у њему.          
 Мирко Демић сваким изразито исповиједним фрагментом овога 
аутобиографског романа, сваком причом уплетеном у јединствени 
вијенац књиге Ружа под ледом, настоји да поврати онај аутентични смисао 
прозног казивања и умјетничког понирања у најдубље слојеве дјетињства 
и одрастања, као суштинских темеља на којима почива разумијевање 
цјелокупног људског бића и стварности која га окружује. Захваљујући свему 
томе остварио је једно топло, дубоко емотивно исповиједање о свијету 
свога одрастања и својим наближим сродницима. Написао им је књигу 
трајне и дубоке оданости као једну врсту породичног завјета и опоруке 
новим генерацијама. Тиме ће и све нас који будемо читали ову књигу 
снажно подстаћи да проникнемо у свијет сопствених сјећања и успомена, 
да оплеменимо тајне свих наших породичних хроника и можда утиснемо 
трунку одуховљења у рашчовјечено биће савременог човјека.   



Маја Јовановић Николић, Прозор 3
комбинована техника на платну, 30х40 cm, 2017.
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Биљана Мичић

У ПРИПОВЕДНОМ СВЕТУ ВУЛЕТА ЖУРИЋА1 

 Част ми је да вечерас говорим о једном сегменту стваралаштва нашег 
уваженог госта, свестраног аутора, чији богати опус одражава склоност 
различитим формама књижевног изражавања и потврђује изузетан значај 
који има у нашој савременој књижевности и у култури уопште. 
 Вуле Журић се у књижевности јавио збирком прича Умри мушки 
године 1991. и за три деценије рада у овој прозној форми изградио особен 
и препознатљив стил, аутентичан израз, богат и разноврстан приповедни 
свет чије су кључне одреднице слојевитост и вишезначност.
 Журићеве приче извиру из велике културе и богатог искуства аутора 
– отуда траже упућеног и обавештеног читаоца. У њима се успостављају везе 
са филмом, музиком, књижевношћу, историјом, спортом. Бројне алузије 
простиру се од наслова, преко цитата и фуснота, до нивоа микроструктуре 
– до израза, језичког обрта, тако да је читалац неретко у недоумици 
којим путем да крене. А путева је много, јер Журићеве приче својим 
интертекстуалним везама остварују изразиту ширину у домену подтекста.
На појединим местима у Журићевим причама из перспективе наратора или 
неког јунака рационалазује се поступак приповедања. Тако, на пример, у 
причи „Ventilator Blues” читамо: „Ево, ово је већ четврто поглавље приче 
и био би већ ред да почне та радња, ако је уопште и буде”, или у причи 
„Крвава порота”: „У свакој [причи] постоји место на ком се не дешава скоро 
па ништа, а решава ама баш све... Није највећа вештина умети исписати то 
место, већ знати где се оно тачно налази.” Један од јунака приче „Одлазак 
у киленц”, Милош Црњански, закључује: „Писање је јуриш на ровове 
успомена”.
 Ови аутопоетички коментари расути по Журићевим причама 
могли би понудити један могући приступ тематским, стилским и идејним 
опредељењима аутора.
 Неколико је основних тематских преокупација у приповедном 
свету Вулета Журића. Значајан број прича доноси слике из свкодневног 
живота. Животне ситуације представљене су са дозом топлог хумора, са 
благом иронијом, присно и сугестивно. Избор наративне перспективе 
чини их аутентичним, уверљивим, али се иза онога што се сугерише као 
лично, проживљено, искуствено – крије оно што је универзално, оно што 
је судбина човекова у невремену историје. Пред читаоцем се одигравају  
1 Излагање на Књижевном сусрету – Вуле Журић у Народној библиотеци „Радоје Домановић” у Лесковцу, 17. 3. 
2022. 
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често надреалне, апсурдне сцене, гротескне ситуације које осликавају 
живот обичног човека на трусном простору некадашње Југославије чије се 
подрхтавање није смирило ни после стравичних ратних разарања, распада 
и привидног мира, „на дну балканског бездна”, „на последњем завијутку 
пакла”, како каже један од јунака приче „Аграмерски домино”.
 Тема рата је константна нит Журићевог приповедачког опуса, из 
чије се целине помаља трагична спирала прошлости обележене бројним 
ратовима – од балканских, преко Првог и Другог светског рата, до ратова 
деведесетих година. У идејном смислу, посебно место припада причама 
које тематизују Други светски рат који је, нажалост, био и остао вечита 
контроверза нашег историјског наратива – од прихватања само једне 
истине до њеног потпуног негирања; од слављења и хваљења појединих 
личности до њиховог суноврата и заборава услед смене политичке 
парадигме. У том сегменту свог приповедања Журић наставља ону линију 
српске прозе у којој се превреднује наш однос према историји, сугеришући 
увек потребу за рационалним а не догматским сагледавањем прошлости. 
Као наративни текст, историја је подложна различитим интерпретацијама и 
управо ту чињеницу Журић у својим причама наглашава, наводећи читаоца 
на размишљање о ономе што смо били некада и што смо постали сада. У 
том погледу јако су интересантне на пример приче „Ентропија” из збирке 
Катеначо, „Тајна црвеног замка”, прича која је позајмила наслов збирци 
овенчаној Андрићевом наградом, или „Форензика Итаке” из истоимене 
збирке одабраних прича.
 Од раних збирки Умри мушки, Двије године хладноће, преко збирки У 
кревету с Мадоном, Валцери и сношаји, до збирки Катеначо и Тајна црвеног 
замка може се пратити и приповедачки пут Вулета Журића: свакодневне, 
ратне, црнохуморне и фантазмагоричне сцене у све већој мери се смењују 
са причама које почивају на документарној грађи из живота неког 
књижевника или историјске личности. У том трећем тематском сегменту 
Журићевих прича као јунаци се јављају: Растко Петровић, Милан Ракић, 
Иво Андрић, Милош Црњански, Мирослав Крлежа, Иво Војновић, Ксавер 
Шандор Ђалски, Вељко Петровић, Бора Станковић, Петар Кочић, Владимир 
Назор, Станислав Винавер, Станислав Краков, Јован Цвијић, Шабан 
Бајрамовић, Славиша Вајнер Чича, Александар Ранковић, Крцун, Јосип 
Броз Тито и многи други. Приче у којима се појављују јунаци из прототипске 
стварности углавном почивају на неком анегдотском предлошку. Њихов 
драмски набој не произлази увек из представљеног догађаја, већ из вешто 
обликованог дијалога који је изнедрило суверено познавање стваралаштва 
и живота писаца о којима је реч. Ту где чињенице и подаци увиру у општи ток 
увреженог мишљења, ту извире прича и ту почиње фикција. У преплитању  
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чињеница и фикције која се око њих плете предочавају се неке преломне, 
драматичне сцене које су биле опредељујуће како за живот и поглед на 
свет писца-јунака, тако и за нашу књижевну и културну историју. Тако, на 
пример, у причи „Аграмерски домино” читамо о Андрићевом окретању 
прозном стваралаштву – прича се завршава уводном реченицом прве 
Андрићеве приповетке „Пут Алије Ђерзелеза”. У „Крвавој пороти” ток мисли 
Милана Ракића открива зашто никада није писао прозу; у причи „Гаврилов 
принцип” предочава се тренутак у којем је Бора Станковић преломио и 
почео да пише за окупацијске Београдске новине; у „Ђиласовом броју” читамо 
о Владимиру Назору као револуционарном песнику, а у причи „Одлазак у 
киленц” о Црњанском као службенику посланства у Берлину 1929. године.
 Журићеви јунаци нису идеализовани, они су спуштени са пиједастала 
књижевних величина и поступком демитологизације сведени на меру 
обичног човека. Отуд иронијски отклон и гротескне сцене уносе дозу 
ведрине и хумора.
 Журић се неретко приближава стилу писаца који су део његовог 
књижевног света. Прича „Орлови поново лете” и стилом и тематиком 
радује читаоца, радује као поновни сусрет са Ћопићевим делом које је, 
нажалост, у једном тренутку, у немиру наших узбурканих глава, магловитих 
мисли, нејасних представа и визија скрајнут. (Журић је иначе и аутор 
вишеструко награђиваног романа Република Ћопић и приређивач збирке 
прича домаћих писаца посвећене Бранку Ћопићу Орлови поново лете.)
 У композиционом смислу, Журићеве приче карактерише 
фрагментарност форме, брза смена дијалошких секвенци, често без 
конферансе. Посебно су интересантне приче у којима се поједини мотиви, 
попут лајтмотива, варирају кроз читав текст, сугеришући његову суштину – 
на пример, мотив „човека у шуми” у причи „Полка севдах блуз” или мотив 
огледања у „Аграмерском домину”. Бројне књижевне реминисценције 
расуте су по многим причама, али се у смислу увођења постмодернистичке 
технике цитатности издвајају приче у којима је наративни ток испресецан 
цитатима из литературе какав је случај са причом „Дан црне кафе” из 
збирке У кревету с Мадоном или „Одлазак у киленц” из Тајне црвеног замка. 
Такође у духу постмодернизма Журић уноси повремено и небелетристичку 
грађу у текст – фотографије или мапе.
 Посебно бих истакла Журићеву поетику наслова. Наслови су 
оригинални, понекад збуњујући, захтевају пажњу, концентрацију, 
одгонетање бројних веза које аутор сублимише у наслову да би се докучио 
смисао. Та мисаона игра једнако важи и за избор цитата који функционишу 
као мото.
 Иронијски, хуморни и пародијски тон основа су стилског лика  
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Журићевих прича. Богатој језичкој имагинацији доприноси уношење 
дијалекатског језичког материјала, лексике омиљеног спорта (фудбала), 
жаргонизама, вулгаризама, али и иронијско поигравање са језиком – 
стварање сопствених кованица и каламбура. Такво је, на пример, жанровско 
одређење приче „Младић на Тасосу” „туризмореска”.
 Какав је приповедни свет Вулета Журића? Заводљив, интригантан, 
повремено мистичан, тајновит, отворен, вишезначан. Како је наћи се у 
свету Журићевих прича? Пријатно, лепо, опуштајуће, забавно и топло, 
али и дирљиво, потресно, узнемирујуће, горко и отрежњујуће. Журић је 
изузетно образован писац који поштује свог читаоца. Са њим дели своје 
закључке, мисли, своје асоцијације, оставља му бројне смернице и повлачи 
се да путевима његовог света иде сам, бирајући на коју ће страну. Тај вишак 
значења, отвореност у идејном смислу, чини значајан квалитет Журићевих 
прича. Поштујући свог читаоца, Вуле Журић му дозвољава да се опусти, 
обрадује и насмеје, да се препознаје, идентификује, али га и суочава са 
озбиљним питањима нашег свакодневља, наше историје и културе и односа 
који имамо према њима, уз стално подсећање на чудесно богатство и лепоту 
српског језика.
 Лепо је бити у свету Журићевих прича. Лепо је, добро и подстицајно 
бити у свету истински вредне уметности.
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Милица М. Алексић

МАГИЈА ДВОСТРУКОСТИ СВЕТОВА
(Данијела Костадиновић, Магични реализам

 Слободана Џунића, Албатрос плус, Београд, 2019.)

 Магични реализам Слободана Џунића Данијеле Костадиновић, 
професорке Филозофског факултета у Нишу, јесте плодотворна студија 
настала дугогодишњим радом ауторке на тумачењу и расветљавању поетике 
магичног реализма и свеукупног стваралаштва Слободана Џунића, једног од 
двојице књижевника на чијем је делу она и докторирала 2014. године. Као 
компаративист, Данијела Костадиновић у непрекидном је, бахтиновском 
дијалогу са другим, па су и у студији Магични реализам Слободана Џунића 
њена промишљања усмерена ка контексту у коме Џунић ствара, односно ка 
његовом односу према магичном реализму и другим представницима овог 
правца, при чему она шири своја тумачења не само ка јужнословенском, 
већ и ка светском контексту – нарочито ка латиноамеричком књижевном 
простору, на коме магични реализам и настаје. На овај начин, ауторка 
проблему магичног реализма приступа свеобухватно и свестрано, 
сагледавајући његове поетичке особине и на плану књижевности и на плану 
сликарства, и на плану једног књижевника и на плану ширег контекста 
(испоставиће се, међутим, да и читаво књижевно дело Слободана Џунића 
почива на дихотомији, двојности, дијалогу).
 Због тога и не чуди што поглавље „Магични реализам: појам и значење” 
отвара прича о сликарству, будући да се магични реализам јавља најпре у 
сликарству, и то развијајући се из експресионистичког и надреалистичког 
сликарства. Једно од најбољих места у овом тексту за указивање на 
сличности и разлика између магичног реализма и надреализма везано је за 
култну слику Салвадора Далија Висећи сатови или Упорност сећања из 1931. 
године. Прелазећи са овог, првог правца магичног реализма из 20-их и 30-
их година 20. века у италијанском и немачком сликарству на други, који је 
поникао 30-их и 40-их година у књижевности Латинске Америке, на трећи, 
који је почео око 1955. ширећи се на остатак света и траје и данас, Данијела 
Костадиновић заокружује мисао о континуитету магичног реализма, а 
указујући на његове разлике у односу на реализам и фантастично, доноси 
главна начела магичног реализма као књижевног правца.
 Поглавље „(Не)доследан давном” бави се поетиком Слободана 
Џунића, једног од најважнијих представника магичног реализма у српској 
књижевности. Говорећи о Старој планини као средишту света у Џунићевој  
прози, ауторка напомиње да Џунића не смемо посматрати искључиво као  
регионалног писца, а да о снази његовог талента и великој иновативности  
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говори податак да он заправо није познавао дело Габријела Гарсије Маркеса, 
најзначајнијег представника магичног реализма у светској књижевности. 
Као једини прави књижевни утицај на Џунићево дело она препознаје 
утицај народне традиције, и то кроз митске садржаје, предања, легенде и 
технику приповедања блиску народном приповедачу. Узимајући у обзир 
поетику појединих Џунићевих текстова и време њиховог настанка, Данијела 
Костадиновић издваја три фазе у његовом раду: 1) књижевна дела написана 
у духу ангажоване, социјалне литературе; 2) књижевна дела написана у духу 
традиционалне прозе реалистичког карактера и 3) књижевна дела написана 
у духу фолклорне фантастике и поетике магичног реализма.
 На природу магичнореалистичких текстова такву да они увек 
почивају на најмање два временска и просторна модалитета указано је 
у поглављу „Двоструки свет”. Свет на сунчевој страни и свет иза сунчеве 
стране у књижевним делима Слободана Џунића укрштају се као реални и 
имагинарни свет, док је категорија времена, према Данијели Костадиновић, 
у његовим делима исказана као време, невреме и безвреме, односно 
као неодређена темпоралност, одређена и ограничена темпоралност и 
укинута темпоралност. Двострукост светова у Џунићевим, али и у другим 
магичнореалистичким текстовима, према њеном тумачењу, омогућава 
исказивање критике према друштвеној стварности, предоченој кроз 
реалистички слој текста, уз окретање ка миту као имагинарном. Управо 
то чини ове текстове универзалним – они проговарају о знатно ширим 
проблемима но што би то чинили текстови регионалистичког карактера.
 Поглавље „Дисперзивни модел приповедања” бави се природом 
прозних текстова Слободана Џунића, а базирано је на тумачењима 
најзначајнијих мислилаца и аутора у овој области: Платона, Аристотела, 
Женета, Волша, Римон-Кенан, Четмана. Позивајући се на поменуте 
ауторе, Данијела Костадиновић као главну наративну технику у Џунићевим 
текстовима издваја дисперзивно рашчлањавање на епизоде и дигресије, а 
позицију приповедача види као такву да он своју на дијалекту исприповедану 
причу преноси слушаоцу-наратеру као будућем новом приповедачу. 
Наративне технике Слободана Џунића у другом делу показане су на два 
конкретна примера: на роману Ветрови Старе планине и приповеци Вртопски 
смук. 
 Алетички обдарена натприродна бића обрађена у истоименом 
поглављу Магичног реализма Слободана Џунића јесу демони, чума, духови, 
змајеви, змије, гуштерице и слично, а ауторка појашњава како се они,  
заправо, појављују као обличје унутрашњих страхова и зала протагониста,  
односно да су дубоко похрањени у несвесном делу њихове психе. Поглавље 
„Иницијација”, пак, сагледава моменте митско-магијског преласка Маруше 
Бачеве, јунакиње Џунићевог романа Ветрови Старе планине, у ново  
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животно раздобље, уз ауторкино закључивање да космичка смрт, заправо, 
и не постоји, већ да постоји само смена различитих облика егзистирања. 
На проблеме из ова два поглавља надовезује се и наредно, „Модална 
ограничења фикционалних индивидуа”, у коме је на примеру поменутог 
романа (Ветрови Старе планине) и збирке приповедака Испод мртвачког 
моста (односно истоимене приповетке као парадигматичне за целу збирку) 
показана двострукост светова Џунићеве прозе, као света „на сунчевој страни” 
и света „иза сунчеве стране”, и то захваљујући јунацима који егистирају у 
реалном простору, а поседују моћ да закораче и у просторе изван њега. 
Ту су нарочито издвојени Маруша, Мирча Бачев, старац Павол и Ватаћија, 
који својим кретањем кроз несазнатљиво мењају облик своје егзистенције и 
досежу знања недоступна обичном човеку.
Кроз симболику флоралног и фауналног света (крушке, оскоруше, липе, 
кошуте, свиње) Данијела Костадиновић у поглављу „Митска пројекција 
оскоруше” интерпретира Џунићеву приповетку Оскоруша кроз двојност 
њених светова, односно кроз реалистички свет и њену митску подлогу. 
„Именослов као вид магијске стварности”, претпоследње поглавље књиге, 
бави се карактеризацијом јунака Џунићеве прозе путем именовања. У њему 
ауторка врши класификацију ликова на оне чија су имена својим пореклом 
библијска, или су то имена легендарних, односно историјских личности, 
затим имена бића са митолошким статусом, имена становника села Цветниче 
или оних који долазе у њега, и најзад имена становника села Брдиште и 
осталих села старопланинског краја. Сама оваква класификација указује, 
још једном, на двострукост светова Џунићеве прозе – света „на сунчевој 
страни” и света „иза сунчеве стране”. 
 Завршно поглавље, за којим ће уследити исцрпан попис извора и 
литературе, белешке о ауторки и књижевнику Слободану Џунићу, као и 
предметни и индекс аутора, доноси синтезу целокупног ауторкиног читања 
Џунићевог дела. Поред митско-магијског и реалистичког слоја, Данијела 
Костадиновић као најважнију особину Џунићеве прозе истиче технику 
приповедања по принципу усменог преношења приче, „јер човек једино 
путем усмене нарације може ући у безвремени свет”. Тиме Данијела 
Костадиновић имплицитно потврђује Платонову идеју да је писана реч само 
сенка живе речи, односно да је идеја садржана искључиво у усменом говору 
– а то је ништа друго до свет митова и предања, свет колективно несвесног, 
док је писана реч тек одраз те идеје или њена сенка. Управо такву мисао 
уткао је у своје књижевно дело и Слободан Џунић, градећи га на дихотомији 
двају светова магичног реализма.



Маја Јовановић Николић, Титрање
комбинована техника на платну, 50х60 cm, 2017.
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ОД МАГИЈЕ ПИТАЊА ДО ЛОГИКЕ ОДГОВОРА

Јован Пејчић, Узајамности и раскрснице, 
Прометеј, Нови Сад 2022.

 Књига Узајамности и раскрснице је збирка кратких есеја разврстаних 
у две скупине: прву трећину књиге чини књижевни појмовник, а остали, 
већи део књиге, посвећен је историји наше културе и писцима, нашим и 
страним, који су тој историји дали знатни допринос.

 Писати данас књиге општетеоријског профила, након таквих великана 
као што су Рене Велек и Остин Ворен, Нортроп Фрај, Михаил Бахтин, 
Волфганг Кајзер, Ајвор Ричардс.., у Србији Никола Милошевић, Светозар 
Петровић, Иво Тартаља, Зоран Константиновић, Новица Петковић...,. 
као и врхунски експерти екс-Ју простора Зденко Шкреб, Миливој Солар, 
Александар Флакер, Зденко Лешић... спонтано нам изазивају утисак да је реч 
о преамбициозном подухвату, оправданом само из два мотива: ничеанског 
превредновања свих вредности, или да се сачини дајџестирани, сажети 
практични приручник за студенте и знатижељнике који немају амбицију да 
упознају опсежне релевантне изворнике а желе да имају оквирну представу 
о књижевности. Узевши ову књигу у руке, прва помисао ми је била да је 
реч о приручнику за студенте и знатижељније читаоце, а знајући аутора 
као мајстора језгровитог и разговетног стила, очекивао сам узоран рад тога 
профила. Но, већ почетак књиге ме је двоструко обрадовао: књига јесте 
резиме еминентних светских тумачења књижевних појмова, али и много  
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више од тога – ауторско становиште. 
 Синтагма ауторско становиште изискује објашњење. Наиме, још се, 
не само у читалачкој свести већ и код многих књижевних тумача, ауторство, 
односно оригиналност, поима као радикално друкчије дело или становиште 
од свих претходних. 
 Овај мали подсетник на промену акцента појма оригиналности 
са радикалне иновације на аутентичност је неопходан управо због 
профила Пејчићевог рукописа. Пред нама је наоко само зналачки одабир 
репрезентативних тумачења кључних књижевних појмова, но то је ауторски 
аналитичко-синтетички приступ, нит која повезује гледишта великих тумача 
и његово око и дух, како би то рекао Пејчићев омиљени мислилац Морис 
Мерло-Понти. Посебна вредност књиге је њен једноставан и језгровит стил, 
са цитатима који рељефно поткрепљују објашњења и тумачења. 

* * *

 Мада теоријски део књиге има непуних седамдесет страна и 
фокусиран је на само четрнаест појмова, има одлике књижевног лексикона. 
Да није реч о превеликом комплименту назиремо већ из листе наслова – 
тематских кругова широког спектра: Круг; Термин: појам; Критика; Жанр; 
Књижевност; Књижевност и вредновање; Начела науке о књижевности; 
Уметност: историја; Рукопис епохе; Проблем песника-критичара; Мото; 
Магија питања – логика одговора; Порука : поука; Шта је фрагмент.
 Текст који нас уводи у ову особену књигу (Круг) посвећен је појму 
оригиналност. Књижевна историја је открила – подсећа нас Пејчић – да је 
још у старом веку уочен проблем оригиналности. У рушевинама Вавилона 
нађена је плочица са жалопојком да су све песничке теме већ одавно (!) 
исцрпене, а сличну забринутост изразио је и један египатски песник још 
почетком другог миленијума пре нове ере (!): Може ли се наћи израз који 
није већ познат, и језик који није већ коришћен, могу ли се избећи понављања 
оног што су стари већ изрекли? На основу непрестаног раста искуства и 
спознаје да је све теже, ако је уопште могуће бити оригиналан у сваком 
погледу, у књижевној теорији се појам оригиналности као апсолутног 
novuma постепено трансформисао у појам аутентичности, од грчке речи 
autentikos – веродостојан, истинит. Оригиналност је постала релативна 
категорија – варирање и укрштање постојећих облика и образаца сматрају 
се оригиналним уколико стварају нову, аутентичну целину. Овако схваћена 
оригиналност темељи се на античком (старогрчком) појму палимпсест. 
Подсетимо се: у недостатку папируса брисани су стари записи да би 
ослободили простор за нове. Модерна психологија и теорија знања откриле  
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су да је сва претходна традицијаутиснута, као на палимпсесту, у нашу 
аперцептивну масу, да је она позадина сваког нашег искуства и сазнања. 
Другим речима, ми не пишемо, а не можемо ни да мислимо, од нуле, као 
да је пред нама празан папир (tabula rasa), да употребимо синтагму коју је 
записао римски комедиограф Теренције (195–159 пре н. е.). У нашој свести 
и подсвести је читава традиција, целокупно људско практично и ментално 
искуства. Ми стојимо на раменима својих предака! Иако је та аперцептивна 
маса највећим делом невидљива, она је темељ и нашег личног и колективног 
искуства. А оригинални смо само онолико колико наше ја вири из магме 
традиције. 
 Текстови Пејчићеви се ослањају на врхунске ауторитете, али имају и 
печат аутохтоног тумача. Он се није задовољио пасивном улогом селектора 
репрезентативних тумачења кључних појмова, али не зато што себе сматра 
особом врхунске компетенције као што су заступљени аутори, већ уверен 
да је неутралан однос пука фикција – свако опредељење је избор, а сваки 
избор лични однос према чињеницама и вредностима. Ако је нужно тако, 
онда треба бити храбар и свесно заузети став и кад је човек сламка међу 
вихорове – међу великанима мисли. Избор без обједињујућег угла гледања 
био би Огденова смешна смеша, скуп без заједничког именитеља. 
 Први текст у поглављу Појмови посвећен је управо термину појам. 
Аутор нам скреће пажњу да и појам појма, као и сви други појмови, има 
своју историју, да сажима у себи скалу значења од свог etymona као чувара 
првобитног смисла до своје најновије актуелизације. Такође треба да имамо 
на уму да капацитет термина и капацитет појма нису исти – термин је 
омеђен обимом етимологије, а појам практично неограничен.
 И сви остали појмови предочени су нам на исти начин – у континууму 
од свог етимолошког почетка до њиховог садашњег значења. Без обзира 
колико се данашње значење променило у односу на изворно (the shifting 
of the meaning), увек је упутно подсетити се значењског корена – етимона. 
Пејчић нам скреће пажњу на честу заблуду – то је људска склоност ка 
поједностављивању проблема и решења – да је етимон једнозначан појам. 
Подсећа нас на значења „грчких речи krisis, krinein – спор, распра (са), 
разабирање (у), опредељење (за), двојење (од), оцена (о), али исто тако и 
суд-претрес-праведност (што је рефлекс јуридичке санкције)“, као и на то да 
је „термин ’критика‘ (грч. kritike, kritike techne) још и данас најподеснији за 
појмовно фиксирање такве активности духа која нешто с нечим у-поређује, 
нешто у нечем пре-познаје, нешто од нечег раз-дваја, из нечег нешто из-
кључује, нечем нешто пред-поставља...“ 
 Цитирали смо у целости пасус о етимологији појма критике да би се 
видело колико аутор уважава речи као чуваре изворног смисла и градитеље  
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нових значења. То је сазнајни оптимизам који се гаји од Библије (У почетку беше  
реч) до Хајдегера и аналитичке филозофије у писаној традицији, и од 
исконских усмених образаца до реторике нашег доба. 
 Појам жанр (фр. genre) је, иако има широк спектар значења (класа, 
род, систем; тип, модус, врста, облик...) и важно је средство у класификовању 
књижевних феномена, изразит статички појам и, као такав – вели Пејчић 
- у бити помоћно средство у разумевању и тумачењу: Унутрашња својства 
предмета заувек су изван његовог интереса. Зато жанр није вредносна 
категорија.
Поглавље Поимања почиње текстом Књижевност. Све дефиниције овог 
појма треба узети условно и као отворену форму, као што се и књижевност 
непрестано мења. Било је безброј покушаја – има их и данас – да се и 
тајна ове гране уметности разреши неком вечном формулом, али срећом, 
у природи је сваког затварања да мотивише покрет који се затварању опире. 
Радикални покрет који је скинуо са дневног реда покушај да се установи 
и фиксира дефиниција књижевности настао је у шездесетим годинама 
протеклог века, када су на велика врата рефлексије о књижевности уведени 
такви функционални ентитети као што су Језик, Писмо, Дискурс, Текст. 
Теоријску парадигму књижевности као отворене форме, као дијалектике 
која никад не стаје, овако нам предочава Цветан Тодоров: До генезе сваког 
појединачног текста може се доћи једино кроз процес укључивања „целине свих 
дискурса који су настајали раније, а које он евоцира“. 
 Поглавље Књижевност и вредновање отвара нам се ставом да нема 
чистог, неутралног тумачења уметничких дела: Вредновање не само да 
израста из дескрипције – сматра Велек – него је постулирано и прећутно 
садржано у самом чину сазнавања. Бахтин то још прегнантније резимира: 
Тумачење и оцена су „истовремени и чине један целовит поступак“. 
 Посао критичара се не може научити, то није умеће у знаку заната 
већ извире из интуиције, осећаја за вредност. Курцијус је установио: 
Оцењивање је необразложиво, то јест: не може се објаснити рационалним 
приступом. Мора се имати ирационални контакт, како је овај врли 
тумач књижевности назвао спој двеју интуиција или двеју стваралачких 
слобода - писца и критичара. А чувени немачки теоретичар Кајзер нам ту 
ретку способност овако предочава: само позванима омогућена су истинска 
вредновања уметничких творевина. Енглески тумач Фрај то сублимира: За 
присуство вредности знају само они који их поседују. Да наша књижевна мисао 
није (била) у духовном запећку света Пејчић нас уверава фасцинантним 
податком: наш критичар и аутор легендарне Антологије новије српске лирике 
Богдан Поповић исту мисао рекао је пет деценија пре Фраја: Свак свагда 
разуме и воли само што му је равно: највећи – највише.
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У поглављу Начела науке о књижевности Пејчић образлаже свој тријадни 
дијалектички систем, који чине: начело афирмације, начело актуализације и 
начело проблематизације. Иако је реч о високо захтевној концепцији, наш 
аутор нам га предочава само као помоћно средство, као што су, по њему, и 
све друге поделе и класификације. 
 Поглавље Односи почиње текстом Уметност: историја, а посебну 
пажњу побуђује есеј Рукопис епохе. Исидора Секулић, са песимизмом и 
гађењем гледајући на своје доба, назвала је тај рукопис делом „одљудне 
више културе“, а Гадамер ју је, сматрајући да културом епохе управља 
нека неразумљива и слепа снага, назвао „анонимна масовност“. Пејчић 
разликује два нивоа овога појма – историографија књижевности користи 
га у смислу симптома у развитку књижевности, а теорија књижевности у 
смислу симбола, специфичне коте у књижевном континууму. Двострукост 
тога појма можемо да уочимо и на истом феномену – на митему апокалипсе. 
Писац констатује: Тема апокалипсе, задобивши метафизички, изгубила (је) 
гносеолошки карактер и прерасла у књижевни симбол.
 Веома је изазован и есеј Проблем песника-критичара. Пејчић полази 
од полемичке књиге Лазе Костића О Јовану Јовановићу Змају (Змајови), 
његовом певању, мишљењу и писању, и његову добу. Да ли би ова жестока 
критика добила толику пажњу и уважавање да је није написао славни писац? 
Џефри Хартман мисли: „Лакше прихватамо идеју [...] у критичком тексту 
ако је његов аутор песник или приповедач: његов ауторитет у стваралачком 
царству [...] преноси се и у критичко.“ Другим речима, овде имамо хало-
ефекат. Но ако то важи у општем, јавном мнењу, да ли важи и у литерарном 
свету? Нортроп Фрај има супротан став: „Када песник проговори као 
критичар, он не ствара критику него документе које ће истраживати 
критичари.“ Аутор ових редака је на страни Фраја: сетимо се Толстојеве 
оцене Шекспира – да је најгори писац! Ако је писцу мерило сопствена 
поетика, најгори је писац чија се поетика највише разликује од његове. 
Дешава се да врхунски писац буде слеп за вредности другог врхунског 
писца! Но полиграфија је открила да је могућ и оптималан спој песничког 
и критичарског дара – Елиот је то понајбоље и оваплотио и објаснио. Али 
као што уметничко стваралаштво увек налази нове изражајне могућности, 
ни критичарска инвенција нема међа. Ричардс је уверљиво показао да да 
се естетско (уметничко) и естетичко (интелектуално) могу остваривати 
потпуно самостално, не поводећи се нити угрожавајући аутономију другог. 
Другим речима, констатује Никола Кољевић, обе те сфере су отворене 
структуре. 
 Поглавље Шифре почиње текстом са поетско-филозофским 
насловом Магија питања – логика одговора. Стваралаштво је, по дефиницији,  
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стварање новог, али нових искустава нема без активитета питања, без  
стваралачког изазова – каже Гадамер. Ипак, није довољан само активитет 
питања већ и шта се пита – Знати питати значи: питати из дубљег увида, 
уводи аксиолошки критеријум Предраг Финци. А руски мислилац Шестов 
диже дигнитет питања на метафизички ниво: Мора се много тражити и 
мислити – сматра он – да би се доспело у стање „при којем се једино и рађају 
питања која заслужују одговор“. Дијалектички однос питања и одговора 
Пејчић нам даље развија сучељавајући гледишта Питера Медавара, Гастона 
Башлара и Доналда Дејвидсона, који нас доводи до проблема другог 
опсервацијом: „Свести су многобројне, природа је једна. Свако од нас има 
свој положај у свету, па стога и властити виђење света.“ 
 Приближивши нам проблем другог из визуре лингвистике 
Фердинанда де Сосира и филозофских опсервација Мориса Мерло-
Понтија, што због њихове познатости нема потребе детаљније представити, 
Пејчић је посветио посебну пажњу готово непознатом а великом руском 
лингвисти Лаву Јакубинском, који је у трактату О дијалошком говору још 1923. 
године открио да је разумевање туђег говора увек „аперцептивно“ (као и свако 
опажање): оно се одређује не само спољашњим говорним надражајем него и свим 
нашим претходним, унутарњим и спољашњим искуством, и [...] психичким 
садржајем онога који опажа. Тај психички садржај чини „аперцептивну масу“ 
дате индивидуе, којом она и асимилује спољашње надражаје. Јакубински је пет 
деценија пре Мерло-Понтија обелоданио да језик своју праву бит открива 
само у дијалогу, проширивши убрзо то откриће и на невербалну сферу 
разговора, на мимичко-гестикулациони и звуковни, интонациони и енергетски 
моменат. Те увиде је обилато уграђивао у своју поетику позоришта и глуме 
Всеволод Мејерхољд, у чијем дневнику стоји: Гестови, позе, погледи, тишина 
... одређују истину реципрочних односа међу људима. Речи не казују све. 
 Случај Јакубинског је аналоган случају Богдана Поповића – и Русија, 
огромна простором и људима, као и књижевношћу, музиком, сликарством, 
филмом ... дуго је у сфери књижевне теорије и другим областима хуманиоре 
била гурана на маргину светске пажње. 
 Есеј Порука : поука тематизује однос писца и читаоца. Модерно 
доба, у духу сазнајног скептицизма и иронијске дистанце, одбацује поуку 
као упутство затвореног типа и уског, прагматичног поља значења, а поруку 
поима као непрестано прожимање датог и задатог, садашњег и будућег, 
познатог и непознатог. То нам Пејчић казује сугестивније, на хајдегеровски, 
поетско-филозофски начин: Поука је упутство, формула одређене праксе, 
знак искушаног-провереног-сигурног-довршеног-затвореног-канонисаног. [...] У 
речи „порука“ сучељавају се (...) два опречна интереса духовних творевина: 
коначно изумљено и до-у-бескрај-изумевајуће, једносмислено и вишезначно,  
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партикуларно и универзално. [...] Поука је окренута низинама, порука врховима. 
Порука  с а ж и м а, поука  с у ж а в а. 
 Поглавље Улоге, узајамности посвећено је појму фрагмент. Аутор 
нам предочава низ мудрих опаски-ставова о фрагменту као јединој 
правој истини. Маларме има мисао: Фрагменти су свадбени знаци идеја; 
Ханс Блуменберг је уверен да нам је једина шанса у животу оваплоћење 
неког фрагмента, а Теодор Адорно чак тврди: Целина је лаж. То није 
начелна истина, већ због открића бескраја света и енормно брзо растућих 
знања, недостижних и најумнијем човеку, али вероватно понајвише због 
разочарења у велике идеале, људском срцу и уму једино достижна истина. 
Пејчић резимира ово гледиште речима своје драге Исидоре: Од система је 
бољи фрагментарни мислилачки и књижевни рад, део по део, остварење нечега 
што нам отвара поглед у (...) ново разумевање. 
Симптоматично је да је у поглављу Пут једини есеј Мото. Зашто је 
толика, можемо слободно рећи појачана пажња, посвећена тако маленом, 
сразмерно занемарљивом квантуму текста? Ево шта је мото у Пејчићевом 
књижевном појмовнику: Мото је праг, огледало, шифра, кључ, друго име дела 
– дубљи, скривени идентитет аутора и његовог чина. Мото је амајлија, штит 
од урока, завежљај за пут на који се креће...

* * *
 У историјско-културолошком делу књиге су текстови о великим 
личностима и значајним догађајима наше новије историје и културе. 
Просторно ограничење не омогућава ни резиме ових текстова вредних 
врхунске пажње; да су драгоцени времеплов у нашој култури сећања видимо 
већ из њихових наслова. Први текст – Отац и син – посвећен је легендарном 
патриотизму историчара и академика Љубомира Ковачевића и његовог 
сина Владете, који је погинуо у Српско-турском рату код Куманова 1912. 
године. 
 Више него речит је поднаслов есеја Бити темељ – Радни дан Јована 
Скерлића. Невероватан је његов опус, створен у веку од само 37 година: 
шест томова књижевних студија, огледа, чланака, приказа, записа; три тома 
историје књижевности, књига литерарних фељтона, књига парламентарних 
беседа, стотине новинарских текстова, коментара и бележака... 
 Текст Пој знамења посвећен је бомбардовању Србије 1999. године.
 У поглављу Личности први текст је Толстој и Срби. У склопу тих односа у 
првом плану су одјеци у нашој средини Толстојевог сукоба са званичницима 
Руске православне цркве. И наредни текст – Дело љубави Анђе Петровић – 
посвећен је Толстоју, његовом настојању да помогне Србији у историјски 
драматичном времену доделе Босне на управљање Аустроугарској уместо  
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Србији. Текст је посебно дирљив јер се Толстој одазвао потресној молби 
младе девојке Анђе Петровић, ћерке Мите Петровића, писца волуминозног 
дела Финансије и установе обновљене Србије, сестре великана наше културе 
сликарке Надежде и песника Растка Петровића. Млада жена је сагорела у 
жару те борбе – преминула је у двадесет трећој години. Поглавље Личности 
завршава се текстом Малро и Срби. 
 Поглавље Зрачења посвећено је личностима које су, сва је прилика, 
бар нама тако изгледа, знатно допринеле формирању Пејчићевог погледа 
на свет и уметност. То су Ралф Валдо Емерсон, Алфред де Вињи, Рајнер 
Марија Рилке и Лу Саломе. 
 Поглавље Кључ чине три текста: Тајна, Крст и ода посвећена тим 
симболима, уграђеним у биће наше вере – Балада о тајни и крсту. 
 Поглавље Искон – исход или Краја нема чини мултижанровски текст 
Прозор – поетско-есејистички триптих Изазов (песма), Одговор (микро-есеј) и 
Лет (песма). Сви текстови ове књиге су суптилни преплети аналитичког ума 
и поетског духа, посвећени драми писања као трагању за истином, правдом 
и другим хуманим вредностима, али Прозор је и обликом и поруком нешто 
посебно – метафизичка драма непремостивог растојања између човека и 
света. Сви остали поетско-есејистички текстови су настојање да се своје 
виђење културе и историје објективизује, да ја-ство буде огледало свега, 
света. Прозор је простор између, сабир осећаја и слутње да између јаства 
и света нема јасног пута нити га ико може изградити; да јаство ни само 
себе не може поуздано докучити: Обриси, / облуци, / облаци, / облици, / 
мисли и ствари... Прозор је и микро-роман одрастања и животног тока од 
проговора до одласка са овог света, али сугестивно показује да је не само 
спољни већ и наш унутарњи свет непрозиран, да је човек и сам себи вечна 
тајна: Негледима игра / боја и облика, / сунца и месеца, / грча и ведрине, / 
силе и повинутости... Једино што можемо – назиремо пишчеву сугестију – 
то је да себе непрестано оплемењујемо свим осетилима и појмилима, да 
их непрестано држимо отвореним за зрачења и видљивог и невидљивог, 
и овостраног и оностраног: Отворити се / као небо што се прозору отвара, 
/ ћутање двојника огледалу, понор тврде земље тичјем првом полетању, / 
прастари глас душе големом сну певача... А за то прегнуће нису довољни само 
труд и моралност – бити човек подразумева се – већ и да сви опажајни и 
сазнајни простори које имамо буду непрестано отворени. Човек мора да 
буде и разум и емоција, и мерилац виђеног и маштар немогућег, и хроничар 
и песник... Отвореност свих пора људског бића Пејчић је сабрао у метафору 
Прозор, која је и литерарном формом микро-универзум: и прича и песма и 
драма и филозофски есеј...
 Поглавље Преко посвећено је Глигорију Возаревићу (1790 – 1848),  
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који није био само први књиговезац, књижар, издавач (сабраних дела Доситеја 
Обрадовића...), него и заштитник културних добара, мецена, домаћин 
књижевног дома који је прерастао у прву јавну библиотеку код нас. Из наслова 
и међунаслова текста Глигорије Возаревић и Свети Сава: Дан заштитника 
српске школе и науке и Знамен Светоме Сави видимо да је превасходно реч о 
нашем највећем духовнику и просветитељу.
Културолошки есеј Књижевни Београд приказује развој културе у нашој 
престоници До Другог светског рата, како гласи и поднаслов овог опсежног 
и студиозног текста, праве ризнице културноисторијских података, од првих 
писаних трагова до оснивања највиших културно-образовних институција – 
Народне библиотеке, Београдског универзитета, Српске академије наука, 
Српске књижевне задруге...
 Књига се завршава описом посете Рабиндраната Тагоре Београду 
1926. године, подсећањем на његове сусрете са Павлом Поповићем, 
ректором Универитета, са књижевником Станиславом Винавером, са 
епископом Николајем Велимировићем и другим знаменитим личностима 
тадашње Србије, а остала су у незаборавном сећању и Тагорина предавања 
на Универзитету – О савременој цивилизацији, првог дана, и сутрадан О 
значењу уметности – као и протести зенитиста са громогласним повицима 
Љубомира Мицића и Бранка Ве Пољанског. Зенитистички леци, који су у 
виду отвореног протестног писма индијском писцу почињали  ироничним 
обраћањем Лепи бенгалски старче и лажни пророче, само су за тренутак 
пореметили величанствену атмосферу у којој се помно слушала свака 
Тагорина реч.

* * *

 Књига Узајамности и раскрснице изврсно спаја научну строгост и 
емпатију Einfühlungа, српску и светску књижевност од митских времена 
до наших дана. Иако махом посвећена теоријским појмовима и култури 
сећања, књига ће читаоце, попут аутора ових редака, очарати и својим 
специфичним стилом, преплетом традиционалних и модерних образаца, 
од усмених идиома до филозофско-поетске лексике и метафорике.



Дарко Николић, Поточарка
комбинована техника на картону, 100х70 cm, 2011.
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Горан Милашиновић

НЕМИРНА НОЋ У БРДИМА 
(фрагмент из необјављеног рукописа)

1.

 Алберто Фонда Ди Коради, кога су сви још од рођења звали Тито, 
је био перфекциониста који је желео немогуће: да све конце свог живота 
држи чврсто у рукама, нервирајући се кад у томе не би успео.
 Међутим, као и много пута раније, и те септембарске ноћи две 
хиљаде друге све је зависило од другог.
 Овај пут од Силвија, који се није јављао на телефон нити звао, а 
требало је још пре два сата, око двадесет часова, чим је прешао државну 
границу и ушао из Словеније у Италију.
 Због тога се Титу накупљала киселина у желуцу, повећавајући 
напетост, због које се осећао као јеж у шуми који њуши у близини лисицу.
У складишту Луке Боске у Удинама, у које је Силвио требало да камионом-
хладњачом допреми товар из Србије, такође, нису имали никаквих 
информација.
 Исто тако, нити Марио Бернардис, Титов пријатељ и власник 
ресторана „Вита Селватица“, коме је товар био намењен, а ни његови људи, 
који су и даље стрпљиво чекали у Боскином складишту, иако је наде како се 
приближавала поноћ било све мање.
 Титу је остало још само да верује како се на граници створила 
неочекивана гужва, а батерија на Силвијевој мотороли се у међувремену 
истрошила, што лакомислени и блентави шофер није ни приметио.
 Ипак, ни у једном тренутку није помислио да проблем реши на 
наједноставнији начин, позивањем граничне полиције на Вртојби и 
директном провером да ли је тај и тај камион стигао и прешао границу како 
треба; био би то пуцањ у сопствену ногу, а Тито је био тако добар стрелац да 
таква глупост није могла да му се догоди.

2.

 Титова кућа, у којој је чекао на Силвијев позив, пример касно 
ренесансне, паладијске виле, је реновирана и комплетно рестаурирана под 
диригентском палицом његове треће по реду супруге Аличе.
 Компактна и симетрична правоугаона грађевина равних линија, са 
приземљем, пјаном нобиле и собама за госте на спрату, вешто уклопљена у 
околину, исијавала је отменост и стајала као драгуљ на брдашцу, на 
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периферији места Каприва дел Фриуљи, у пограничној зони коју и Италијани 
и Словенци зову Брда (Горишка Брда).
 На тим стопама Доломита, а свега тридесетак километара од мора, 
мешали су се медитерански хедонизам и предалпска мистерија (мари е 
монти), пружајући идеалне услове за све врсте уживања које човек може да 
замисли, било да је реч о медитацији и усамљеничком стапању са природом 
или о весељу у друштву пријатеља.
 Вилу је окруживало пола хектара врта са раслињем у облику 
лавиринта, цветним лејама, ружичњацима и две фонтане, а бели туцаник 
на стазама је довезен из околине Нота са Сицлије.
 Све у свему, лепота, елеганција и префињеност која би сваког ко је 
види и посети подсетила да је завист нормална људска емоција.
 Друга ствар је што би се уз такву вилу много боље уклапали један 
Габријеле Д’Анунцио, или Рилке, неке продуховљене аристократе, а не 
сувопарни скоројевић Тито Фонда, бивши трговац џинсом из Трста, и његова 
млада супруга, која јесте била жена од стила, али су је, такође, шибали 
бичеви претеране амбиције да се успне на врх фурланске друштвене 
лествице, што ју је често доводило до ивице кича и жалосног претеривања.
 Уз то, ноћ је била једна од оних за пожелети, топла и опојна, са небом 
пуним звезда, које су титрале у истом ритму као што су зрикавци око куће 
неуморно зрикали, па се на трен чинило као да су се мрки мали инсекти 
попели на небо и постали сјајне звезде, а у другом да су звезде пале у мрак 
црних крошања и задобиле моћ стридулације.
 Међутим, Тито је временске прилике и иначе примећивао само кад 
му је то због нечега било потребно; на пример, кад би се спремао у лов, 
будући да није било исто ходати десетак километара у тешким кожним 
чизмама, при том са пушком око рамена и виском око паса, по сувом или 
по блату.
 А поготово га тренутно лепо време, дивна, свежа ноћ која би подигла 
из постеље и најболесније, није занимало сада кад му је на леђима стајала 
тешка брига, све тежа што је време одмицало.
 Ипак, у једном тренутку, сит пушења и алкохола, који су га додатно 
раздраживали, уместо да су га смиривали, изашао је на терасу не знајући 
више од напетости шта ће са собом.
 Потом су га кораци довели испред прозора спаваће собе, што га 
је, као увек, подсетило на Аличе, сктренувши му мисли барем на трен 
са потенцијално великог проблема који би могао да му се догоди ако су 
Силвио и камион задржани на граници од стране полиције.
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3.

 Док се није разболела, Титова млада супруга Аличе је имала све 
оно што је жену одувек, без обзира на векове и друштвене кретње, чинило 
женом: пропроције, држање, глас, мирисе, феромоне...
 Уз то, за Аличе је естетика била занимање.
 Рођена Горичанка је дипломирала на Високој школи за дизајн у 
Удинама и чезнула да једног дана отвори сопствени студио за консултације, 
смештен по могућности у старом, историјском центру Удина, или можда у 
Трсту.
 Међутим, за почетак је морала да се задовољи прозаичним послом 
у  агенцији за некретнине (власништво Титовог познаника Данијела 
Бевилакве), који ју је исцрпљивао и нервирао пуних пет година.
 Онда је у ту агенцију једног дана ушао Тито Фонда, намеравајући да 
купи кућу у Брдима, што је за младу и атрактивну службеницу био тренутак 
епифаније, отварање неба из којег јој се насмејало лице среће.
 Ако је и она сама имала неког удела, то је првенствено због стрпљења 
и мудрости да одбије све претходне просце (махом олињали богаташи, који 
су могли да јој буду деде, локални плејбоји, потрошени као и њихови стари 
кабриолети, разни имућни, а охоли мизантропи или смутљиви „тартифи“), 
предосећајући свих тих претходних година да свака жена на свету има 
неког свог Уликса.
 Тог античког јунака, који  је мало заборавио пут до куће, као што је 
познато, није красило атлетско тело и младићка лепота, него памет, те се 
Аличе веома изненадила, откривши да је Тито, осим богат, и привлачан, и 
да се одлично држи са једног педесетогодишњака.
 Али све се променило и почетна идила је нестала као дим после 
ватромета оног тренутка кад се Аличе разболела, што је било након 
породичне трагедије, смрти њихове ћерке, бебе у доби од у петнаест 
месеци.
 Девојчица је боловала од тешке срчане мане и половину свог кратког 
века провела у болницама, да би на крају у једној од њих („Хоспитал 
фор Сицк Children“ у Лондону) и скончала, не пробудивши се након нове 
операције.
 Шок је уступио место самоосуди (као мајка није помогла свом детету, 
што јој је била дужност, и због тога је крива), која је деловала час као маљ, 
чак као отров, који је Аличе испијала наредних две године, закључивши на 
крају да њен живот више нема никакав смисао нити вредност, те да није 
више заслужила ни да живи.
 Депресија ју је заковала за кревет, из кога би излазила само ако  
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би је рођена сестра, Тито или неко од послуге из ње присилно усправио 
и прошетао, да би јој макар накратко прорадила циркулација у ногама и 
кожи, истањеној преко костију до пуцања.
 За више од тога Тито није био способан.
 А нису ни лекари, који као да су једва дочекали да открију неку 
Аличину баба тетку која се убила у младости, наводно без икаквог разлога, 
па да болест прогласе органском, што значи неизлечивом, а не реактивном, 
облику који пацијенту даје наду у излечење, али психијатрима знатно 
отежава посао.
 Иако без медицинског образовања, Тито је био љут на све саме 
извикане и најпознатије, прескупе експерте за депресију, којима је било 
најважније да га стално уверавају како сиротица, у ствари, не пати јер нема 
никакве болове, будући да је њена свест, ако тако може да се каже, „у 
општој анестезији“, те она и нема појма шта јој се догађа.
 Тито је и без њих видео да је Аличе до те мере одсутна и омамљена 
шаком лекова да га често не би ни препознала кад би дошао да је посети, 
али није ли то чисти цинизам, питао се, јер ако не пати, шта ће јој, онда, 
шака таблета! 
 Међутим, принципијелно није желео да се свађа, а најмање са 
„белим мантилима“, не налазећи никакво боље решење за болесну супругу 
од најудобнијих швајцарских санаторијума, што га је већ због даљине 
ослобађало физичког присуства болести у дому.
 Јер чим се Аличе разболела, њихову спаваћу собу, а ускоро и читаву 
велелепну кућу, је обузео тешки, претећи воњ хроничног болесника, онај 
који као гротло вулкана призива стрмоглави пад и несрећу, те је Тито у 
почетку бежао куд год да је стигао, само да би се сам спасао: прво из 
заједничке постеље у другу собу, а касније и из куће напоље у шуму.
 Аличина депресија је била бесконачна црта линеарности, сива линија 
непокретног хоризонта, ноћи који не могу да заспу и дањи који не могу да 
свану, а Тито сву ту бесперспективност људски, биолошки није могао да 
поднесе.
 Јер мртав (у овом случају: више мртав него жив) и жив не могу 
заједно. Пре него што је донео одлуку да коначно прекине са чекивањем 
када ће Аличе да се опорави и оздрави, Тита су повремено хватали напади 
опасних помућења памети, када би помислио да живот и не постоји, него 
само смрт, да смо чим се родимо, у ствари, већ мртви, а све остало је пуко 
ишчекивање.
 За њега, одувек несклоног мудровању (поготово, егзистенцијалном 
или сотеролошком), а склоног да концентрише само на важне ствари, ово 
је био директан доказ да љубав уме да делује против човека.
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Због тога се посветио сопственом рецепту против свих недаћа, попут, 
пролазности, укључујући и кад превише волиш болесну жену: терапеутском 
тумарању по природи и лову.

4.

 Oсетивши поново потребу за алкохолом, Тито се вратио у радни 
кабинет (ако тако може да се назове просторија у којој је он искључиво 
пушио, пио и телефонирао).
 Та соба, музеј трофеја и ловачког наоружања, га је одувек смиривала, 
те би у њој често и задремао на фотељи, а некада се не би пробудио све до 
јутра.
 Подсећала га је на лов, због чега се пре више од десет година и 
преселио из преурбаног Трста у Брда.
 Али ове ноћи је био удаљен од било каквог мира као од Екватора,  
неспособан да се концентрише на било шта осим на своју Моторолу Стар 
Тац, која је и даље злокобно ћутала.
Због тога, није ни примећивао слике ужаса због терористичког напада и 
трагедије у Њујорку од пре тачно годину дана, које су ишле на свим ТВ 
каналима.
 Савест га је све чешће отровно подсећала да ослонити се на не 
баш интелигентног Силвија је значило укалкулисати у један тако велики 
пројекат, као што је био овај транспорт из Србије, и чисту срећу.
Међутим, колико год изгледало неразумно и лудо, Тито је намерно рачунао 
на срећу, и то из простог разлога што баш на њу царина и полиција (због 
много добрих разлога, у које треба убројати и лењост и охолост) никада не 
рачунају.
 У истом смислу Тито је полагао наде и у Силвијево будаласто лице 
у облику тепсије, које је услед разрокости и непрестаног, безразложног 
церекања исијавало неозбиљност и површност, те га је ретко ко сматрао 
кадрим за озбиљна дела.
 А као потврда да му је рачуница била оправдана, нека послужи 
гола чињеница да је пре овог, највећег транспорта, Силвио већ успшено 
прошверцовао у Италију са Титовог приватног ловишта у Бачкој у четири 
наврата сакривене пробне товаре убијене и замрзнуте дивљачи, а да га 
ниједном нико од полицајаца и цариника на свих шест државних граничних 
прелаза од Србије до Италије није удостојио чак ни озбиљније сумње, а 
некмоли темељног прегледа камиона, који је, иначе, био декларисан на 
дрва за огрев.
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Дарко Николић, Три мудре жабе
комбинована техника на платну, 74х60 cm, 2014.
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Небојша Ивановић

СИРОТИ НАРЦИС И ЛУТАЊЕ

 16. 6. 2020. 

 Докторе Ивановићу, желим Вам добар и успешан дан!

 Почела сам да читам Вашу књигу „Прича о нама“. Већ наслућујем да 
ће то бити нека врста лавиринта у прози – трагање за спознајом саме себе. 
Ником није лако да се избори са сопственим емоцијама. За тако нешто 
треба савладати страх од истине и страх од спознаје своје суштине. 
 Надам се да ћу наћи излаз из лавиринта, какав такав, само ако 
будем отвореног ума и довољно искрена према себи. Ваша књига у томе 
може помоћи, јер је писана за све оне радознале и упорне читаоце којима 
ће представљати само једну степеницу више у сопственом развоју, нешто 
попут лествице духовног развоја из Јаковљевог сна у Светом писму.

 Са поштовањем,
 Пеониас

 Овако је започела моја обимна и богата преписка са тајанственом 
дамом, која се потписује именом своје е-маил адресе.
 Прикривање свог идентитета при обраћању некоме, у емотивном 
амбијенту скучене површности данашњице, представља повреду 
интегритета личности онога који прима поруку. Ствар је личног дигнитета 
и елементарне моралне опрезости тог неког да не обраћа пажњу на 
поруке неидентификованог порекла. Но то је управо мера примитивизма 
скучене површности данашњице, мера лицемерја морала на коме се наша 
данашњица заснива. Поруке говоре саме за себе, оне имају или немају 
смисла, свеједно да ли су потписане или не. Да ли ће се поруке а приори 
одбацивати уколико долазе од непознатог пошиљаоца – ствар је површности 
(лењости) или одговорног односа према свом животу. 
 Када се неко у својој књизи бави темама и начином њихове обраде 
који не могу рачунати на широки круг читалаца, какав је мој случај, сваки 
заинтересовани поклоник код кога се осети воља и разумевање за оно што 
радиш представља право благо. Порука је тако и засветлела у тмини моје 
радне собе, као тек одшкринути ковчег пун блиставих брилијаната. Разуме 
се да нисам игнорисао такву поруку. 
 Зашто сам на то прво писмо одговорио тек сутрадан по пријему, што 
сам приметио при сређивању преписке годину и по дана после тог првог  
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писма, сада не могу да објасним:

 17. 6. 2020. 
 
 Поштована,
 Захваљујем Вам се на писму о утисцима. Тема књиге није непозната, 
али је увек интригантна и деликатна, зато што човек може поднети сваке 
муке – једино не може поднети реалну слику о себи и развејавање својих 
нарцистичких илузија. Ја сам поклоник мишљења да прихватање реалне 
истине о себи представља праву духовност којој треба тежити, да је то оно 
што носи духовни мир и уклања неспокоје. Мислим да због тог достигнућа 
вреди поднети болна разочарања у никад-завршивом процесу спознаје 
себе.

 Желим Вам све најбоље,
 Небојша Ивановић   

 Током каснијег дописивања, открио сам о тајанственој дами доста 
тога: да је врхунски познавалац историје уметности, врхунски познавалац 
античких митова и филозофије духовног, да воли Белу Хамваша и Питагору, 
да је веома нежног емотивног сензибилитета... Чињеница да зна да сам 
лекар и да зна моју е-маил адресу говори о томе да припада ширем кругу 
мојих познаника. Може бити да је то једна од мојих пацијенткиња.
 Наше дописивање попримило је временом карактер полигона за 
тестирање мојих идеја о психо-емотивној структури човека на античким 
митовима. Она ми је сервирала митове, а ја сам тумачио њихову психолошку 
структуру базичним емоцијама и нагонима које сам описао у својој књизи. 
Њен доживљај митова био је естетски – интуитиван и романтичан, прожет 
недокучивошћу уметности, а ја сам све то сводио у прозаичне оквире 
научне обраде. Наслов овог текста састоји се из наслова прва два сета 
наших дописивања (Сироти Нарцис и Лутање), које је она дала. Садржај 
текста чине изворни фрагменти нашег дописивања из та два сета.
 Ја нисам открио идентитет даме са којом се дописујем. Не кажем да 
нисам могао. Да сам је питао, сигурно би ми и сама рекла ко је и чиме се 
професионално бави. Али, то би нарушило чаролију тајанствености, која у 
исто време прија и инспирише.   
 Временом сам примећивао како се њен поглед мења, како постаје 
све мање романтичан, а све више разуман.  

После два дана, добио сам друго писмо:
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 19. 6. 2020. 
 
 Докторе Ивановићу, 
 Поглавље о нарцизму у Вашој књизи је најпровокативније, 
најмистериозније и сигурно најтеже прихватљиво. По античком миту и 
Овидијевим “Метаморфозама”, Нарцис је кажњен од богиње Афродите 
страшном казном – заљубљеношћу у самог себе – због тога што је одбио 
љубав њене нимфе Ехо. Нимфа његово одбијање плаћа највећом могућом 
ценом – својим животом – остављајући за собом само одјек свога гласа, свога 
постојања. Да није било Божје казне да ли би Нарцис подлегао сопственим 
чарима, или би остао само усамљени горди младић склон тиховању, стању 
у коме му је било најлепше и најкомотније да борави?
 Ако из антике пређемо на хришћанско доба, да ли је нарцизам код 
сваког појединца последица Божје казне због прародитељског греха? Оно 
што ме мучи је чињеница да је по Светом писму Бог праоца Адама створио 
по свом обличју, забранивши му плодове сазнања добра и зла у рајском 
врту. Ту негде је и неизбежна змија, архетип који је преварио Адама и Еву 
наводећи их да пробају плод са дрвета познања добра и зла. Зато их је Бог 
казнио изгоном. Ко је ту нарцисоидан, Бог или Адам? Здрав разум указује 
на Бога оца, али Адам је створен по његовом обличју и у том случају и њему 
је нарцисоидност урођена. 
 Ако се сада вратим у окриље научних сазнања и тумачења 
нарцизма, написали сте да је одлика људске свести свест о себи , која у 
себи садржи нарцизам, при чему је однос родитељ-потомак одговоран 
за настанак нарцистичке слике о себи. Даље, ако духовна емоција однос 
према нарцистичком прожима примарни и гради секундарни емотивни 
систем који називамо људским моралом, да ли је казна морално оправдана 
категорија? 
 
 Са поштовањем,
 Пеониас

 20. 6. 2020. 
 
 Поштована,
 Даћу Вам неколико напомена које могу додатно појаснити моје 
ставове у есеју о нарцизму:
 - Алегорије и митове људског ума, поготово оне који опстају 
миленијумима, доживљавам као драматуршко уобличавање најдубљих 
људских емотивних садржаја, из којих проистичу и значајне животне поуке.  
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Не делим их по пореклу. Све те приче потичу из различитих религија, али 
генерално то су производи људског ума, као резултат вечитих напора човека 
да схвати самог себе. 
 - Ту сврставам мит о Нарцису, као и причу о Адаму и Еви. Нисам 
велики познавалац митова у  формалном смислу, али јесам познавалац 
најдубљих људских емотивних садржаја, и већ површни поглед на митове 
открива ми емотивне механизме који стоје у њиховој основи. 
 - Део приче о Адаму и Еви цитирао сам на почетку свог романа 
О женкама и мужјацима, касније давши тумачење да пробање плода са 
дрвета познања добра и зла симболизује настанак свести о себи. Настанак 
свести о себи значи аутоматско протеривање из раја, које се дешава само 
од себе, самим настанком свести о себи. 
 - Бог је у тој причи неправедно персонификован као егзекутор, али 
то је било потребно из драматуршких потреба мита. Прича о Адаму и Еви у 
овом сегменту по мени представља једно од највећих достигнућа људског 
ума у историји, јер невероватно прецизно, а све у симболима, описује 
услове и разлоге напуштања рајског блаженства и прелазак у компликоване 
услове друштвеног живота, испуњеног искушењима и патњама.
 - Овај прелазак десио се људском роду у целини, захваљујући 
еволутивном развоју мозга и размишљања, али се дешава и сваком од 
нас појединачно, на почетку живота. Новорођенче није свесно себе, али 
је вољено и има испуњене све животне потребе без своје заслуге, само 
зато што постоји. Дакле, налази се у стању рајског блаженства испуњеног 
доживљајем свемоћи. Изгон из овог раја представља процес одрастања, 
стицања свести о себи и о свом окружењу, о неминовности прилагођавања 
друштвеном животу, а то прилагођавање безусловно захтева напуштање 
идеје о личној свемоћи. 
 - Нико се свесно не сећа рајске фазе свог живота, живота у фази 
новорођенчета, али она остаје запамћена у несвесном, одакле непрестано 
генерише емотивну потребу за повратком у рај и за поновним прибављањем 
осећања свемоћи. Зато је рај свима близак и препознатљив ентитет, иако у 
рају нико никада није боравио на свесном нивоу. 
 - Рај је стање у коме се добро и зло не разликују. Такво стање може 
постојати само за умове који немају свест о себи, не и за људски ум. Један 
од основних генератора људских патњи јесте илузија да је могуће опет 
постићи стање рајског блаженства и истовремено имати свест о себи. Свест 
о себи, поред осталог, носи и свест о својој смртности, која представља 
базични извор људских патњи.
 - Свест о себи прави разлику између себе и осталих. Субјективизам 
тог порекла представља нарцизам о коме причам. Добро је оно што  
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Нарцису одговара, лоше је оно што му не одговара. Људско друштво је скуп 
појединачних Нарциса, од којих сваки покушава да себи прибави добро а 
избегне зло. 
 - Људски ум је давно открио да повређивање туђих интереса у 
грабљењу добра за себе доноси више лошег за себе него доброг, што је 
довело до настанка морала као система правила понашања у односу са 
другима. Међутим, у таквом систему нарцистички интереси дефинитивно 
не могу бити остварени у потпуности. 
 - Морална правила (чији архетип су Божје заповести) представљају 
идеал жељеног друштвеног компромиса пројектованог људским умом. 
Њима се супротставља најдубљи људски емотивни порив – воља за свемоћ. 
Од када је постао свестан себе човек се бори против овог порива, зато што 
му много чешће доноси лоше него добро. Међутим, не може га искоренити, 
јер воља за свемоћ је иманентни несвесни садржај свести о себи. Може 
се само мање или више успешно рационализовати, а мера успешности ове 
рационализације управо је мера духовне зрелости појединца.
 - Казна може бити спољашња, примењена од стране друштва, или 
унутрашња, у облику тешких емоција гриже савести и љубоморе. Казна 
је производ свести о себи, исто као и морал, представља средство за што 
успешније спровођење моралних правила.
 - У миту о Адаму и Еви змија представља симбол развоја размишљања. 
То је оно што наводи на пробање плода са дрвета познања добра и зла, 
односно на спознају и свесно разликовање добра и зла. 
 - Мој основни циљ био је да откријем везу садашњег, рекох веома 
сложеног емотивног система човека, са примарним емоцијама које су 
постојале пре настанка свести о себи. Велика погодност и олакшање у овом 
послу представља чињеница да примарне емоције из времена пре настанка 
свести о себи можемо проучавати посматрањем понашања и емотивних 
реакција животиња које нас окружују.
 - Можда збуњује моје коришћење мита о Нарцису за приказ ових 
емотивних трансформација. Мислим да је то због тога што у миту о Нарцису 
доминира заљубљеност у себе, а заљубљеност као снажна емоција задржава 
пажњу посматрача, ометајући сагледавање других емоција у том миту. Ја 
тај мит посматрам шире, као симбол свеукупне трансформације људских 
емоција после настанка свести о себи. Сигуран сам да не грешим, уосталом 
у причи о Нарцису то је експлицитно дато: емотивна трансформација, која 
је у миту представљена као заљубљивање у себе, настаје у тренутку када 
Нарцис угледа свој одраз у води, односно у симболичком смислу – када 
постане свестан себе. По мени је тај детаљ – чин сагледавања свог одраза у 
води и емотивна трансформација која тада настаје – поента целе приче о 
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Нарцису. 

 Срдачно,
 Небојша Ивановић  
  
 30. 6. 2020.
 Добар дан, докторе Ивановићу,
 Слажем се са Вама да овај мит треба посматрати много шире, 
а не поједностављено. Колико широко, то не знам јер зависи од самог 
посматрача. Извор у коме се Нарцис огледа је попут огледала, али испод 
површине огледала простире се дубина самог извора. Посматрајући 
заљубљено свој лик у води Нарцис постаје свестан чињенице да његов одраз 
није трајан, да зачас нестане у дубинама јер само један покрет у кристалној 
води ремети слику о њему. Опчињен својим ликом он узалуд покушава да 
рукама пригрли свој лик и пољуби слику себе.Тада дефинитивно схвата да га 
заљубљеност у себе самог води у сопствену пропаст, али не може другачије. 
Уместо да поклони пажњу Афродитиним нимфама, он не сакрива своје 
емоције према себи, напротив јавно их испољава, што се на крају трагично 
завршава његовом аутодеструкцијом.

 Са поштовањем,
 Пеониас

 30. 6.2020.

 Поштована,
 Емоције и понашање Нарциса представљају екстрем, чист екстракт 
једне врсте емоција и понашања који постоје у сваком човеку, али у свом 
разблаженом облику, са различитим омерима концентрације. Што је већа 
њихова концентрација, особа је нарцистичнија. Постојање само таквих 
емоција и понашања у једној особи, без других емоција и особина које их 
разређују, неспојиво је са животом, као што то приказује и сам мит. Емоције 
и понашања која разређују нарцизам јесу емоције према другима, као и 
понашања која происходе из тих емоција.
 Мислим да се нарцизам сваког човека генерише одмах по рођењу, у 
иницијалним искуствима односа са родитељем. Дете је у овој фази живота 
безусловно храњено и штићено, што му са првим доживљајима себе даје 
утисак свемоћи. Потребан је само родитељ, који ту свемоћ обезбеђује. 
Касније се родитељ претвара у Бога, да би се задовољила та иста емотивна 
потреба - воља за свемоћ. То су све несвесни психолошки механизми.
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 Упоредо са овим првим емотивним доживљајем, одвија се 
комуникација са околним светом, све интензивније што је дете старије.  
У тој комуникацији учи се однос према другима, заснован на давно 
успостављеним људским моралним принципима. Емоције према другима су 
веома сложена и комплексна смеша примарних личних емоција (нпр. глад, 
нагон за размножавањем, страх од предатора...) и примарних емоција према 
другима: према родитељу, према потомку и према другој равноправној 
јединки, а све то зачињено односом према свом нарцистичком. То сам 
обрадио у есејима о настанку морала.
 Људски живот представља тражење оптималног баланса између 
чистог нарцизма (воље за свемоћ) и уклопљености у друштвени живот. 
Колико у сваком човеку постоји потиснута воља за свемоћ (потискује се јер 
је штетна по интерес јединке у односима са другима) најбоље се види када 
особа напредује у каријери, па одједном добије више моћи него што може 
да поднесе на основу свог нивоа духовног развоја. Тада сви примете да 
се “одједном променила”, да то “више није онај исти човек од раније”, да 
му је “власт ударила у главу”, и слично... Наравно, воља за моћ овог нивоа 
није ни близу интензитета оне базичне воље за свемоћ, која је потиснута у 
најдубљим дубинама душе сваког човека.
 Суштина је у томе да је Нарцис само симбол једног људског 
психолошког става, који ни у једном човеку није присутан у свом до те мере 
пречишћеном облику како је приказан у миту. Али, у свом мање или више 
разређеном облику, постоји у сваком човеку.

 Срдачно,
 Небојша Ивановић    



Дарко Николић, Русланка
комбинована техника на платну, 100х70 cm, 2011.
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Ирена Зечевић
Александар Радовић 

КУЛТУРНА ПОСЛАЊА РАДОВАНА МИЋИЋА
 

САЖЕТАК: Рад је посвећен животу и раду Радована Мићића (1944-2019), 
једном од најобразованијих библиотечко-информационих стручњака 
у југословенском и српском библиотекарству током друге половине 20. 
века. Сагледан је Мићићев удео у развоју библиотечко-информационе 
делатности у Југославији и Србији од почетка седамдесетих година 
прошлог века до краја прве деценије 21. столећа. Рад Радована Мићића у 
библиотекарству и култури народа којем је припадао, дуг више од три и по 
деценије, описан је на основу документационих материјала из Персоналног 
досијеа који се чува у Архиви Библиотеке Матице српске. Библиотечко-
информациона делатност код нас је, у лику Радована Мићића, имала 
организатора културних збивања, члана редакцијâ стручних гласила, као и 
руководиоца више одељења у Библиотеци Матице српске. 

КЉУЧНЕ РЕЧИ: Радован Мићић, библиотечко-информациона делатност, 
Персонални досије БМС. 

 Својеручно је записао: „Библиотеци Матице српске, ризници писаног 
културног наслеђа“ уз датум којим је још једним својим издањем обогатио 
збирке установе културе у којој је провео најпродуктивнији део радног века. 
Знао је дугогодишњи библиотекар, виши библиотекар,  те библиотекар 
саветник, господин Радован Мићић, да „најстарија српска библиотека од 
националног значаја и прва јавна научна библиотека у Срба“1 одавно није 
ризница само „писаног културног наслеђа“. Добро је аутору поменика 
Луки Милованову Георгијевићу (у којој је посвета БМС исписана...) било 
јасно да информационе технологије „учествују“ у стварању савременог 
информационог пункта, каква Библиотека Матице српске данас јесте, 
умногоме захваљујући Радовану Мићићу. Ипак, његова је посвета писана 
оловком, тим све ређим „алатом“ у приватној и друштвеној комуникацији, 
27. јула 2000. године, на насловној страници књиге малог формата, од 
изузетног значаја. Наиме, повест о правнику, учитељу међу српским 
становништвом највећег угарског града током прве половине 19. века, Луки 
Милованову Георгијевићу (1785-1828)2, још је један изузетан прилог којим 
је Радован Мићић обогатио националну културну историју.
1 http://www.bms.ns.ac.rs/bms101a.htm (Преузето 6. 3. 2021)
2 Радован Мићић, Лука Милованов Георгијевић (Нови Сад: Невкош, 2000). 
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 „Међу посленицима књига библиотекари најчешће остају 
анонимни. Мада се вредно старају да штампана реч, у библиотеци, дође до 
читалаца и помно брину о томе да знање записано у књигама, ту, у тишини 
књигохранилишта, буде сачувано за нове генерације, они привуку пажњу 
јавности тек када се и сами огласе као писци или публицисти.“3 Ове реченице 
Радована Мићића о Љиљани Спасић, дугогодишњој библиотекарки у 
Семинару за српски језик и лингвистику Филозофског факултета у Новом 
Саду, важе и за њега самог. Наиме, и он је, попут своје колегинице 
Спасић, живот посветио књигама, али је више од њих волео људе и живот 
сâм. Писао је о људима који су оставили знамења у српској културној 
историји, али је, не мању пажњу, посвећивао и својим савременицима – 
библиотекарима, библиографима и научницима са бројних универзитета у 
Србији (и ван њених граница) и библиотека у њиховом саставу. Деценијама 
су, од студената и професора, ратара и академика, корисника различитих 
профила, пристизали „захтеви за претраживање“ лисног и електронског 
каталога БМС (а након увођења аутоматизације у Библиотеку, и других 
база података), а Радован Мићић је све те задатке решавао – осмехом  
3 Радован Мићић, „Живот посвећен књигама“, у: Љиљана Спасић, О књигама и с њима (Нови Сад: Филозофски 
факултет, 1998), 5. 

Фотографија је преузета из текста Гордане Ђилас „Радован Мићић (1944-2019)“ 
који је објављен у Рад Матице српске за 2020. годину (стр. 442-443).
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и чудесном лакоћом. Од 1971. године, када је засновао радни однос у 
Библиотеци Матице српске, био је „темељан, стрпљив, предусретљив и 
поуздан информатор...“4, али је и пре рада и руковођења Одељењем за 
чување и коришћење библиотечке грађе и извора, заслужио поверење 
домаће стручне и научне јавности. Плодан публициста, писац уџбеника из 
библиотечко-информационе делатности, приређивач културних програма 
у БМС и активни учесник у раду струковних удружења библиотекара 
Југославије и Србије, Радован Мићић је оставио значајан траг у култури 
свог народа и земље. Попут личности о којима је писао у својој књизи 
Портрети из српске културне историје, он је, речима Мира Вуксановића, 
деценијама био „најтраженији човек у Библиотеци Матице српске.“ Јер, 
важило је гесло: „Ако нешто не знаш – питај Радована“, а Мићић, врсни 
познавалац историје и савремености рода свога, знао је - много. Био је 
жива енциклопедија, осим српског говорио је и преводио са мађарског 
језика. Писао је, између осталог и о противуречним односима између 
двојице српских просветитеља (текст Вук и Текелија у Портрети из српске 
историје), истовремено нас обучавајући за „универзум информација“5 које 
доноси наше дигитално доба. 
 Овај текст је тек малени покушај да се, са временске дистанце од 
његове смрти, представи удео Радована Мићића (1944-2019) у развоју и 
унапређењу рада културних установа у Србији током минулих деценија. 
Аутори су, унапред, свесни да је напор уложен за писање текста о Радовану 
Мићићу кудикамо мањи од угледа који је овај трудољубиви делатник 
културе уживао не само у Новом Саду, граду у којем је провео највећи део 
богатог живота, него и у целокупној српској културној јавности. 

Српска културна историја у виђењу Радована Мићића
 (значајне личности, установе, појаве и процеси)

 У поднаслову првог и носећег текста у књизи Портрети из српске 
историје6 Радован Мићић, пишући о творцу српског правописа и богатом 
српском племићу из Аустроугарске монархије и њиховим сусретима, 
наводи да су то „учени Сербљи који љубе свој род и језик“. Као да је, као 
у случају колегинице Љиљане Спасић, пишући о другима, заправо, писао 
о себи. Умео је да створи контекст времена о коме размишља и пише 
као у раду Мајска скупштина у мемоарским казивањима њених учесника.  

4 Миро Вуксановић, „Реч уредника“, у: Радован Мићић, Портрети из српске културне историје (Нови Сад: 
Библиотека Матице српске), 5-6.
5 Драгана Д. Јовановић, Универзум информација (Нови Сад: Библиотека Матице српске, 2019). 

6 Радован Мићић, Портрети из српске културне историје, (Нови Сад: Библиотека Матице 
српске, 1995).  
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Наводећи како је Народну скупштину у Сремским Карловцима (1848) 
видео Јаков Игњатовић, Мићић пише: „Посебно, рефлексијом атмосфере, 
мада субјективно интонираном, скренуо је пажњу на појединости које 
нису забележене у историјским изворима, али су несумњиво занимљиве 
за познавање и проучавање како тока Народне скупштине тако и улоге 
појединачних личности у њеном раду.“7

 Историјско збивање као да се, у текстовима Радована Мићића, 
одвија пред очима данашњих читалаца! Као у радовима врхунских 
сликара и вајара, када се стиче утисак да лик или збивање на слици и 
изнад постамента јесу активни учесници данашњице, и Мићић прича 
своје „приче из давнина“ као да су Лука Милованов Георгијевић, Георгије 
Магарашевић и Данило Медаковић – наши савременици. „Несумњиво 
обавештен о збивањима у Кнежевини Србији, која се ослобађала турске 
власти и културне заосталости, млади Медаковић је, као многи учени Срби 
из Аустријске царевине, желео да учествује у обнови српске државе.“8  
Држава је обновљена, између осталих и трудом Данила Медаковића, а 
Радован Мићић је о повести свог народа оставио трајна сведочанства од 
изузетне важности.
 Добитник низа друштвених признања, библиотечко-информациони 
„часник“ Библиотеке Матице српске, није писао само о прошлим данима. 
Пратио је актуелности из библиотекарства, историографије, социологије 
културе, музеологије и архивистике и то не само у Србији. О свом 
савременику Душану Мартиновићу, његовом животу али и о методологији 
научног истраживања коју је примењивао академик ЦАНУ, записао је 
Радован Мићић: „Обиље података о раду законом установљене Државне 
библиотеке од 1896. до 1916. године, што га је пронашао у изворним 
документима и журналистичким прилозима, ревносни истраживач 
саопштио је на особит начин, везујући утврђене чињенице за допринос 
библиотекара развоју делатности националне библиотеке.“9

 Управо је тако, на сасвим „особит начин“ и Радован Мићић, 
деценијама, тумачио историју свог народа на панонским и балканским 
просторима. 

7 Радован Мићић, „Мајска скупштина у мемоарским казивањима њених учесника“, у: Зборник радова Научног 
скупа Српски покрет у револуцији 1848-1849. Реферати и саопштења са научног скупа у Београду и Сремским 
Карловцима од 15. до 17. септембра 1998 (Нови Сад: Српска академија наука и уметности, Огранак; Архив 
Војводине), 277. 
8 Мићић, Портрети, 116. 
9 Радован Мићић, „Удео др Душана J. Мартиновића у проучавању црногорског библиотекарства“, у: Зборник 
радова посвећен Душану Мартиновићу (Подгорица: Црногорска академија наука и уметности, 2005), 125. 
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Историја и савременост српских библиотека
у тумачењу Радована Мићића

 Истраживање пословања културних установа и прилика у прошлости 
сложен је задатак из неколико разлога, а један од најважнијих је да  би 
културни историчар требало да буде оспособљен за тумачење архивских 
докумената који творе причу о добу о којем се пише. Радован Мићић је 
управо поседовао  дар да се „уживи“ у време о којем приповеда и зато су 
његове монографије о библиотекарству у Иригу и Сивцу повест не само 
о тамошњим библиотекама, него и више, о местима у којима се важне 
установе за читање налазе.
 „У историјским изворима Ириг се први пут помиње као српско насеље 
са данашњим именом у последњој четвртини 15. столећа“10.
 Многе „приче“ о библиотекама које је испричао и исписао Радован 
Мићић почињу, попут ове, о најстаријoј српској читаоници, јер је аутор 
Читалишта у Сивцу историју схватао на исти начин као и славни француски 
историчар Фернан Бродел. „Реч је о тежњи за ширим захватањем и 
дубљим сагледавањем, за целовитијим схватањем значења чињеница 
стварности, за тачнијим сазнањем, дакле и за обухватнијим резултатима 
и с новим могућностима њиховог потпунијег исказивања.“11 Протумачио 
је „учитељицу живота“ да би читаоцима представио повест српских 
библиотека, њихових „обичних“ и заслужних чланова у прошлости, као и да 
би написао биографске есеје о Глигорију Возаровићу, Ђури Милутиновићу 
Црногорцу, Георгију Магарашевићу, Данилу Медаковићу и многим другим 
„часницима“. Поменути термин користи се већ скоро два века да означи 
појединце из Матице српске и Библиотеке Матице српске о којима је Радован 
Мићић најчешће писао и беседио. У Иригу се налазе Српска читаоница 
и родна кућа Борислава Михајловића Михиза12, управника Библиотеке 
Матице српске од 1955. до 1960. године. Записе о Иригу са Читаоницом у 
њему оставили су, осим Радована Мићића, и Миро Вуксановић13, те Жељко 
Вучковић14.
 „Оснивачи Српске читаонице, окупљени у црквеној општини, имали 
су пред собом јасан културни и национални циљ. У жељи да читањем 
прошире духовне видике, али и да прате збивања у Аустријском царству,  
10 Радован Мићић, Српска читаоница у Иригу: 1842-1992 (Ириг: Српска читаоница; Нови Сад: Прометеј, 1997), 
5. 
11 Андреј Митровић, „Историјски списи Фернана Бродела“, у: Фернан Бродел, Списи о историји (Београд, 
Српска књижевна задруга, 1992), 373. 
12 http://www.politika.rs/scc/clanak/425395/Mihizova-rodna-kuca-u-Irigu-pretvorena-u-Centar-za-razvoj-kulture 
(Преузето 6. 3.2021) 
13 Миро Вуксановић, „Пред Читаоницом и Михизовом кућом у Иригу“.  Годишњак Библиотеке Матице српске за 
2003 шт. [2004]: 160-162. 
14 Жељко Вучковић, Памтеник читалишта иришког: 1842-2002. (Ириг: Српска читаоница, 2002). 
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у суседним земљама и у свету, они су тежиште ставили на српску књиге и 
штампу...“15 знајући да је исти циљ имала и Матица српска са Библиотеком 
током борби за национално ослобођење и културну еманципацију у 19. 
веку. Библиотека Матице српске, и данас баш као и у прошлим данима 
о којима Мићић пише,  организационо, инфраструктурно и поклонима у 
виду књига и друге библиотечке грађе и извора, помаже Српску читаоницу 
у Иригу основану 23. новембра 1841. године (по Јулијанском календару). 
Матична библиотека Војводине, на исти начин и са подједнаком пажњом 
донира књижницу у Сивцу која данас, у савременим условима пословања, 
ради као Огранак Народне библиотеке Кула16. 
 „Повест српског читалишта у селу којему се усталило име Стари Сивац 
почиње у зиму 1892. године“17  – беседи кроз текст о Сивцу и Сивчанима 
библиотекар саветник за којег није било „тајни заната“, било да се радило 
о историји библиотечко-информационе делатности на балканским 
просторима, било да је реч о савременим аспектима пословања читаоница. 
Данас, у условима научно-технолошког развоја и информационих 
технологија, “Библиотека у Сивцу на првом месту посвећује пажњу 
облицима деловања који имају културно-васпитни значај“18. 
 Две монографије о библиотекама у Срему и Бачкој, поводом 
јубилеја установа културе у Иригу и Сивцу, достојан су репрезент познавања 
историјских токова у тумачењу Радована Мићића.  

Од Бечеја и „Искре“ у Малом Зворнику до 
Библиотеке Матице српске – животна и радна 

биографија Радована Мићића (1944-2019)

 Аутори овог „рада – поменика“ о Радовану Мићићу имали су прилику 
да сарађују са њим, а читајући податке из Персоналног досијеа19  културног 
активисте стекли су увид у његов живот и рад. 
 Рођен је у Бечеју 21. 12. 1944. године од оца Ђорђа и мајке Милице. 
Персонални досије културног историчара, библиотекара саветника и аутора 
више персоналних и других библиографија сведочи да је Радован Мићић 
полагањем завршног испита (22.VI 1963), матурирао у бечејској Гимназији 
„Тодор Дукин“, а високу школску спрему стекао је након завршетка 
Филолошког факултета Универзитета у Београду (Група Библиотекарство, 
29.VI 1967). Оженио се 23. 7. 1967. године Слободанком Ковачевић из  
15 Радован Мићић, Српска читаоница у Иригу: 1842-1992 (Ириг: Српска читаоница; Нови Сад: Прометеј, 1997), 
21. 
16 http://bibliotekakula.com/component/content/article?id=1 (Преузето 6. 3.2021) 
17 Радован Мићић, Читалиште у Сивцу: 1892-2002 (Кула: Народна библиотека, 2002), 24. 
18 Мићић, Исто, 42. 
19 Персонални досијеи бивших и садашњих радника Библиотеке Матице српске чувају се у Архиви БМС. 
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Новог Града у Посавини, добивши сина Божидара. 
 Информације потврђују да је радни однос у временском трајању 
од 6 месеци засновао још као студент, у Графичком предузећу „Пролетер“ 
у родном Бечеју. Од 3. новембра 1966. године и првог радног дана у 
том граду до 1. децембра 2009. године када је руководству Библиотеке 
Матице српске поднео захтев за „престанак радног односа“ трајалo је не 
пословање, него служба Радована Мићића народу и отаџбини. Његове 
везе и послови са књигом у руци датирају свакако и пре новембра 1967. 
године, али је забележено да се тада запослио у Општинској библиотеци 
у Малом Зворнику. До априла 1969. године, сведочи Архива Библиотеке 
Матице српске, пословао је у књижници малозворничке општине, али је 
радно ангажовање наставио на западу Србије, а од априла 1969. до 10. 
јануара 1971. године био је запослен на Радничком универзитету „Искра“ у 
Малом Зворнику. 
 Човек за којег граница у науци  и непознаница није било, засновао 
је радни однос у најзначајнијој националној установи културе из Новог 
Сада 11. јануара 1971. године. Библиотека Матице српске биће наредних 
38 година за Радована Мићића не само радна организација и место где се 
остварују одређена права и обавезе, већ и „друга кућа“. За њега је пословање 
у Библиотеци Матице српске била, до последњег радног и животног пута, 
мисија, у шта су се, свакодневно, уверавали запослени у БМС, његови 
суграђани и сународници – многобројни корисници библиотечких услуга.

Стручно усавршавање Радована Мићића
у библиотечко-информационој делатности

 Библиотека Матице српске је током шесте деценије 20. века 
наставила са пружањем библиотечко-информационих услуга корисницима 
из земље и света, набавком, каталошко-библиографском обрадом, те 
заштитом и презентацијом библиотечке грађе и извора. 
 Запослење Радована Мићића у БМС, јануара 1971. године, 
значајан је датум за установу културе из Новог Сада јер је, с обзиром 
да је као дипломирани професор библиотекарства (данас Катедра за 
Библиотекарство и информатику на Филолошком факултету у Београду20) 
био спреман да се, без задршке, посвети пословима с књигом који за њега, 
рекосмо већ, нису били рутински радни задаци. 
 Стручни испит у Народној библиотеци Србије положио је исте 
године по запослењу. Први документ који, на основу информација из 
Персоналног досијеа Радована Мићића, указује на његово „кретање у  

20 http://www.fil.bg.ac.rs/lang/sr/katedre/bibliotekarstvo-i-informatika/ (Преузето 6. 3.2021) 
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служби“ датира од 17. октобра 1974. године када је дотадашњи стручни  
сарадник Одељења за матичну службу БМС именован за руководиоца 
поменутог одељења. Задатак да прати рад матичних библиотека у 
Војводини21, Радован Мићић има од 10. јуна 1977.  године, али и током 
прве половине осамдесетих ради на праћењу „развоја библиотека, 
библиотечких јединица и референт“. Упоредо са напредовањем у служби и 
у одељењима Библиотеке Матице српске, након оставке Лазара Чурчића на 
чланство у Уређивачком одбору Годишњака БМС, постаје члан поменутог 
тела (2. јуна 1982). Маја 1984. постаје члан Комисије за полагање стручних 
испита библиотекара приправника, док члан Комисије за изложбе при 
БМС бива именован новембра 1987. године. Непосредне радне задатке 
обавља, и пре али и након пензионисања Милоша Шајиновића, у Одељења 
за матичне послове Библиотеке Матице српске. Мићићев рад бива запажен 
у стручним круговима, нарочито након објављивања публикације Увод у 
библиотекарство22 у издању Библиотекарских новости, едиције којом је 
највећа библиотека у Војводини пратила стручно усавршавање радника 
који послују с библиотечком грађом и изворима у Покрајини. 
 Да је ангажман у раду на „културно-пропагандним програмима 
Библиотеке“ (данас маркетиншке активности) био и остао један од 
значајнијих послова у библиотекарству, знало је и руководство Библиотеке 
Матице српске поверивши управо Радовану Мићићу задатак да о делатности 
БМС информише стручну, научну и најширу јавност у Србији и ван њених 
граница. Од маја 1989. до 1992. године радио је на представљању рада 
Библиотеке у  култури земље и народа, што је био увод у пословање 
Одељења за чување и коришћење библиотечког материјала у којем је био 
прво заменик, а затим и руководилац. Све до 2008. године, годину дана пред 
одлазак у заслужену пензију, Мићић је био најпрепознатљивије „заштитно 
лице БМС“, човек о чијем су лику и делу знали и људи којима библиотечко-
информациона делатност није била стручно опредељење.
 И дан-данас се грађани Новог Сада, Војводине и Србије с пијететом 
сећају пријатеља, колеге и сарадника – Радована Мићића. 

Радован Мићић – 
стручни допринос у библиотекарству Југославије и Србије

Упоредо са историјским токовима српских књигохранилишта, Радован 
Мићић је писао о савременом југословенском и српском библиотекарству. 
Данас је термин „библиотечко-информациона делатност“ усвојен за низ 
послова у библиотекама, али је још 1988. године визионарски наслутио  
21 http://www.bms.ns.ac.rs/bms1057.htm (Преузето 6. 3.2021) 
22 Радован Мићић, Увод у библиотекарство (Нови Сад: Библиотека Матице српске, 1988). 
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будућност књига и библиотека. У приручнику Увод у библиотекарство пише: 
„...библиотечка делатност улази у круг културних и образовних делатности 
и у област рада на научно-технолошким информацијама. Отуда се она 
јавља и под називом библиотечко-информациона делатност.“23

 Од смрти Радована Мићића протекле су две године, а током тог 
периода о овом врхунском познаваоцу културно-просветних прилика из 
српске историјске прошлости и савремености писано је мање него што је он 
сâм то заслужио. Мићићеви сарадници, колеге и пријатељи из Библиотеке 
Матице српске и ван ње, знају да цене његов удео у тумачењу путева 
српског народа и књиге о њему. Једна од њих је и Гордана Ђилас, Мићићев 
непосредни сарадник, која истиче само део стручних награда и признања 
које је стекао бивши председник Библиотекарског друштва Србије (мандат 
2000-2004): „За допринос библиотекарству добио је награду СИЗ-а културе 
Војводине за 1988. годину, а Сурепову награду 1997. за дугогодишњи 
практични и теоријски допринос библиотекарству. Добитник је награде 
„Најбољи библиотекар“ у рангу националних библиотека за 2007, као и 
Првомајске награде Градског већа Савеза самосталног синдиката, 2008... За 
деценијски самопрегоран рад добитник је Захвалнице Библиотеке Матице 
српске, 2017.“ (Ђилас, 2020, стр. 443). Током свечаности представљања 
издања Српска читаоница у Иригу: 1842-1992, ауторског дела Радована 
Мићића, уручена му је годишња награда „Луча“ коју додељује најстарије 
српско читалиште (1998). 
 О Радовану Мићићу тек ће се писати, a овај текст је скромно 
подсећање на овог изузетно даровитог есејисту, научног радника, 
историчара и библиотекара саветника из Библиотеке Матице српске. 
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Ана Цветановић

ИНТЕРВЈУ СА ГОРАНОМ МИЛАШИНОВИЋЕМ, 
ЛЕКАРОМ И ПИСЦЕМ

Само добар човек може бити добар лекар 
                                                           Херман Нотнагел

 
 Како би описали „нит“ која повезује следећа имена: Антон 
Павлович Чехов, Михаил Булгаков, Арчибалд Кронин, Артур Конан Дојл, 
Владан Ђорђевић, Јован Стејић, Лаза К. Лазаревић, Јован Јовановић 
Змај, Жак Конфино  и Горан Милашиновић?

 Писце, ипак, повезује нит повећане осетљивости за свет 
око себе, употпуњен ирационалном потребом за писањем, а не 
конкретна, рационална професија (као у случају лекара које сте 
навели). Овакве спискове могуће је направити и од правника, 
банкара, инжењера и других професија, само што медицина због 
свог хуманог дела има ефекат а fortiori, будући да је, једнако као и 
књижевност, занима људска душа.    
 

 Спојили сте „неспојиво“ и како успевате у томе да будете оно 
што јесте, а не оно што други желе? Рођени сте у Ђакову. Завршили  
студије медицине на Универзитету у Београду. Лекар специјалиста и 
светски признат кардиолог – ужа област уградња пејсмејкера. Директор 
Референтног пејсмејкер центра Клиничког центра Србије и редовни 
професор Медицинског факултета у Београду и књижевник, који је 
објавио девет романа, књигу поезије (чулна појава), збирку прича, 
књигу разговора. Превођени сте на скоро све светске језике. Добитник 
књижевних награда. Члан Српског ПЕН клуба и председник Националне 
комисије за сарадњу са Унеском. 

 Да, застрашујуће је осврнути се уназад и погледати свој живот 
очима на леђима (скоро да нема бољег извора досаде!). Јер Цицерон 
је под Curriculumom vitae мислио на могућности које нам живот пружа, 
могућности као лек за проток времена, а не на мртви списак „дела“, 
која ионако долазе са годинама сама по себи. На супротној страни 
стоје пасивност, охолост и таштина. Ето, рецимо да сам ја одувек 
схватао свој живот на тај начин, као отварање и као могућности.  
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Али, у праву сте да није лако одупрети се изазовима савременог 
доба, контролисати жеље и разумети себе, схватити своје потребе и 
склоности, али и ограничења. Наравно, платио сам цену. Самоћа без 
које нема писања је уништавајућа за пријатељства, конзервативни 
брак, веће друштвено ангажовање, популарне облике забава и 
друго. Донекле су ми медицина и у новије време ангажам око Унеска 
попуњавали тај социјални вакум, али на крају свега, пакт који писац 
потпсује са ђаволом зове се, ипак, Самоћа. Међутим, кад год сам 
покушао да скренем са тог свог пута, и за мало, био сам суочен са 
грозним незадовољством. Што само значи, sono fatto cosi, такав сам 
какав сам и не oчекујем никакву промену ни у будућности.

 Како су Ваше колеге реаговале на збирку причу „Лекари“ и 
онолики тираж? Колико ту има фикције, колико ауто/биографије у 
збирци прича „Лекари“? И колико они имају смелости бити у Вашем 
друштву?

Некима је то била прва немедицинска књига након двадесет и више 
година. По правилу, они који не читају највише „воле“ херметичке, 
„неразумљиве“ књиге и писце (у стилу постмодерне), јер имају 
алиби због чега не читају, а највише мрзе литературу у маниру 
реализма, у којој књижевни симулакрум веома личи на стварни 
живот. То им јако узнемирава савест. Сам уметнички mimesis не 
разумеју или их и не занима. Друга група колега лекара којима се 
ова збирка прича није допала су љубитељи магле и догме, доследни 
противници сваког критицизма и скептицзма, а нарочито себе и 
своје професије, будући да бављење медицином пружа веома 
плодно тле за самодопадљивост и често неконтролисани нарцизам. 
Међутим, у „Лекарима“ се уопште не ради о лекарима (као што се у 
Шекспировим драмама не ради о скандинавским или италијанским 
принчевима), него о општим људским особинама и манама, типичним 
карактерима, какви су свуда око нас. А о животима и судбинама баш 
лекара је овде реч само због тога што је тај свет мени најближи, онај 
који најбоље познајем. Међутим, мене нико из ближег или даљег, 
садашњег или прошлог професионалног окружења није инспирисао 
нити занимао ad integrum (иако писац као сведок и „сликар“ свог 
времена има права и на то), него сам нечију за мене типичну 
карактерну црту узео као потку за своју имагинативну обраду. Али 
не кријем да је испало згодно мало „протрести кавез“, јер „бела 
завеса“ уме да штошта сакрије. Противно бајковитој представи о  
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лекарима као посленицима Хипократове заклетве, они су обични 
људи, и Карамазови и Бајрони. На крају, писац који нема храбрости 
да изнесе свој неконформистички поглед на свет и људе, не треба ни 
да пише.      

 Еписторални роман „Волтин лук“ написали сте са Живојином 
Павловићем. Да ли сте знали да у Лесковцу постоји награда „Живојин 
Павловић“ у оквиру Фестивла филмске режије?

Веома ми је жао што се Живојин Павловић данас мање памти по 
својим књигама и што му нове генерације не обраћају пажњу коју 
његова снажна и бунтовничка литература заслужује. Иако се на први 
поглед бавио само особама са маргине, отпадницима од „часног и 
прогресивног“ пута у будућност социјалистичог човека, разбијајући 
тако култ „социјалистичког реализма“, његова књижевност открива 
посредно неке суштинске, парадигматичне и иманентне онтолошке 
особине људи овог поднебља и из овог народа. Осим тога, Жика је 
написао јединствен дневник (почевши 1956, када је свој дневник 
престао да пише Крлежа), који је прекинуо 1993, а који обухвата 2500 
страна сведочанстава и импресија једног дугог и бурног времена. 
Овај дневник је касније објавио новосадски „Прометеј“, али га је 
мало ко из данашње генерације прочитао. Међутим, срећом, барем 
није заборављен по својим филмовима, који су покретали исте 
или сличне теме као и његова литература, а одлука да Лесковачки 
фестивал режије LIFFE додељује главну награду са Жикиним именом 
је велики допринос да се тај изузетни човек никад не заборави.   

 Да ли верујете у библиотерапију (књигоретапију)? Колико је она 
по Вама лековита? И које би писце и/ли књиге преписали као рецепт: 
себи, Вашим колегама, читаоцима... И колико данас често посећујете 
Библиотеку и колико је она важна данас? И цело ово питање има својство 
„варнице“.

Ствар је у томе из чега неко учи о свету (људима, животу), под 
условом да жели да учи и да га дубински занима свет око себе. Онај 
који то ради из књига, остаје им веран целог живота, а библиотеке 
су због посебне атмосфере (тишина, мирис књига) и лаке и јефтине 
доступности мноштва књига као неки храмови у којима се љубав 
према читању распламсава и добија магијске размере. Осим тога, 
ту су и библиотекари и библиотекарке, као саветници и критичари  
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шта читати и због чега, у случају да је савет потребан. Све то 
видим приликом гостовања по библиотекама Србије и увек сам 
импресиониран и срећан што и поред савремене сајбер-реалности, 
људи и даље читају и имају ону „глад за књигама“ која се одмах 
препозна. Међутим, колико год звучало парадоксално, многи писци 
уопште не читају (нарочито, друге писце, своје колеге). Делимично 
је то због сујете, али и зато јер су читање и писање различити 
креативни процеси, који не условљавају један други. Креативност у 
читању је индуцибилна (кад се током читања замислимо, откривши 
неко подударање са самим собом, и мисли нам „одлутају“), а 
у писању сте сами са собом отпочетка до краја, креатор потпуно 
повог живота. У том процесу мисаони токови других писаца могу, 
чак, да сметају. Приликом посете неке новинарке дому Умберта 
Ека, ова се изненадила како велики писац и филозоф има скромну 
личну библиотеку, на шта јој је он одговорио: „Али госпођо, ја сам 
писац, а не читач!“ Кад смо већ код Ека, он је, такође, говорио да 
не треба прочитати у животу више од сто књига, али да им се треба 
стално враћати; проблем је у томе што да бисте знали којих је то сто 
књига, прво треба прочити пет до десет хиљада. У мом случају, ја још 
увек трагам којих ћу то „сто књига“ ставити да заувек стоје испред 
мене на столу, али међу њима ће свакако бити много биографија, 
историје, есеја, психологије и филозофских списа, као и Шекспира, 
француских и руских реалиста, а само понешто из XX века (нпр. 
Хемингвеј), будући да нисам никада био нарочити љубитељ Џојса ни 
његовог „шињела“, који је обукла већина писаца постмодерниста.   

 Све је повезано и енергија је свуда, али се појављује само 
тамо где усмеримо пажњу: др Жак Конфино, лекар и писац, један од 
највиђенијих Лесковчанина свога доба, Светлана Велмар-Јанковић, 
боравила у околини Лесковца за време Другог светског рата код своје 
тетке и тече (Теокаревићи, чувени индустријалци) и награда „Живојин 
Павловић“. Све је то тако живо и шта може да нам говори тзв. поетски 
чин тројства?

Драго ми је што Лесковац изнова проналази и чува енергију и дух 
писаца који су у њему живели или често навраћали. Веома бих радо 
поделио ту енергију са Лесковчанима, тим више што су и Светлана и 
Жика били моји драги и блиски пријатељи. Радујем се неком будућем 
књижевном сусрету, јер су ти сусрети за мене увек инспиративни.

17.11.2020.
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Слађана Младеновић

ОМАЖ НЕНАДУ КРАЖИЋУ

 Ненад Кражић је несумњиво један 
од највећих познавалаца дијалекат-
ских особености лесковачког говора. 
Рођен је у Лесковцу 1941. године, 
основну и средњу школу завршио је у 
родном граду, а 1965. године дипло-
мирао је на Академији за позориште, 
филм, радио и телевизију у Београду.
 После дипломирања радио је 
као наставник ликовног и музичког 
образовања у основној школи у Вучју 
и у гимназији  ,,Стојан Љубић”, а 
радио је и у Народном позоришту 
и у Дому културе у Лебану. У леско-
вачкој Културно-просветној заједни-
ци  радио је као стручни сарадник, 
где је за своје истицање у раду добио 

Златну значку КПЗ Србије, Златну значку Музичке омладине Југославије, 
као и Октобарску награду града Лесковца. Ненад Кражић, дипломирани 
организатор културних делатности, био је први директор Лесковачког 
културног центра,  тада Дома културе ,,Жика Илић Жути”,  као и директор 
биоскопа Дома синдиката у Лесковцу. Радио је 10 година у просвети и 26 
година у култури.                                                     
 Писао је у пунобојном локалном колориту; његово познавање изрека, 
пословица и врцавости локалног говора резултирало је објављивањем 
ненадмашних догодовштина Лесковчана. У његовом писању има доста 
турцизама и речи које су знане само нама Лесковчанима, што код сваког 
читаоца изазива дубоко размишљање, а многи потраже објашњење или 
превод. Тако његово дело постаје једноставно живо и непрестано добија 
нову форму и садржај и никада не може бити завршено и заборављено. 
Свака његова реч има реп, применљива је у безброј ситуација, његове 
речи се памте и цитирају. Имао је одговор на све, био је свуда где је добро 
друштво, тако је ,,куповао и продавао”, а онда и записивао.
 У његовим делима је стари Лесковац описан до детаља, тако да 
читалац има осећај да се у том тренутку и налази на месту које аутор 
описује. Често је користио дијалоге, а богатство нашег дијалекта види се 
у његовим пошалицама, доскочицама, жустром и промућурном разговору,  
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метафорама, понекад и дубоким оштроумним речима.
 У свом делу ,,Будење” описао је стару грађанску, патријархалну 
породицу, најчешће занатлијску, каквих је у Лесковцу највише и било. 
Ово његово дело састоји се из три дела: две мондраме ,,Зорка Мантина” и 
,,Копе шустер” и једног драмолета ,,Нек иде и јуже”, које су у аматерским 
позориштима извођене више од стотину пута. Ненад Кражић описује 
Лесковац с почетка прошлог века  и између два светска рата. Самим називом 
будење односно буђење хтео је да покаже да стеге традиционализма и  
конзерватизма које оптерећују породицу полако попуштају пред налетом 
духа модерног времена. 
 Написао је и драму из старог Врања „Димитријо сине Митре”, 
а у сарадњи  са проф. др Живаном Стојковићем написао је и објавио  
монографију о Лесковцу ,,Лесковац, време прошло, време садашње” и 
,,Занатство Лесковца”. Године 2007. објавио је приче о Лесковцу под називом 
„Кад су Ветерницом пловили чамци”. Ова књига свакако заслужује велику 
пажњу и „својеврстан је омаж и граду и његовим људима”, по речима Вилија 
Хубача. У овој књизи су описани многи догађаји, људи, новотарије (отварање 
позоришта, биоскопа „Славуј”, карневал у Лесковцу, говор народног 
посланика Тоше Тонића, прва машина за прање веша, енглески нужници, 
прва фризура буби компф а ла гарсон, прве банане - меке краставице, први 
доктор за зубе...). У Лесковцу ништа од новотарија није могло да прође 
без коментара, а ти коментари су у овој књизи најважнији. Јер се о свему 
причало, надовезивало, надограђивало, исмевало, упоређивало на чистом 
лесковачком дијалекту, што читаоца  натера да се замисли, насмеје и да 
поново и поново чита.     
 Када говоримо о Ненаду Кражићу, морамо споменути и његов 
допринос ликовној уметности. Најчешће теме које је сликао биле су стари 
и нови Лесковац. Имао је 10 самосталних изложби слика и тридесетак 
заједничких. Бавио се и акварелом, а два његова акварела су се нашла 
на корицама монографије која је издата поводом 25 година Лесковачког 
културног центра „Сазвучје генерација”  Велимира Вилија Хубача и његове 
књиге ,,Кад су Ветерницом пловили чамци”.
 Оно што је Ненад Кражић објавио само је део његовог стваралачког 
рада. Оставио је неколико књига у рукопису, његове слике красе домове 
пријатеља и сарадника, а оно што је овде речено је само делић свега што је 
оставио Лесковцу.



123

НОВИ ЛЕГАТ



Дарко Николић, Из белог муља
комбинована техника на платну, 57х49 cm, 2014.
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Александра Самокал Јовановић

ПРЕПИСКА ДОБРИВОЈА КАПИСАЗОВИЋА
еписторална књижeвност и историјско-социолошки 

сведок времена

САЖЕТАК: У раду се даје кратак преглед значаја писама као примарног 
научног извора. Скреће се пажња на еписторални дискурс у друштвеним 
наукама, и на широк спектар могућности овог дискурса. Рад има за циљ 
да пружи допринос проучавању еписторалне рукописне заоставштине 
Добривоја Каписазовића, као и његовог живота и рада. 

КЉУЧНЕ РЕЧИ: Писмо, преписка, класификација писама, еписторална 
књижевност, Добривоје Каписазовић.

 Писмо као примарни научни извор дуго је заузимало значајно место 
у процесу проучавања разних друштвених појава. „Писма могу пружити 
посебан поглед на историјски догађај или епоху који се можда неће наћи 
у другим примарним изворима, поред осталог нуде и увид у културни 
пејзаж тог времена. Као и код сваког другог примарног извора, писма се 
могу користити као појединачни документи за расветљавање одређеног 
питања или историјског веровања. Она се такође могу проучавати збирно 
(као у писмима размењеним између две или више страна) и користити за 
документовање акција појединца или групе и комуникације о одређеном 
питању или историјском уверењу.“1 Нажалост, поједини научници у тежњи 
да друштвене науке што више приближе егзактним, преписку (нарочито 
личну) стављају у други план. Еписторални дискурс у друштвеним наукама 
доживљава ренесансу крајем двадесетог века, па писма као научни 
извор поново доспевају у жижу интересовања, не само историчара већ и 
социолога, културолога, антропологa… 
 Не занемарујући научне проблеме које лична преписка може 
да носи са собом, а неретко и други облици преписке, мишљења сам да 
ова врста писма може бити значајан документ који нам пружа увид у 
друштвени живот периода у ком је настала. Већина личних писама има 
отворенији и искренији карактер у односу на службену преписку, која је 
често писана строго конвенционалним, концептуализованим и веома често 
самозаштитничким језиком. Због овог манира службене коресподенције 
често из вида губимо оне финесе које на прави начин боје одређена 
дешавања или живот личности коју проучавамо, а које можемо наћи у 
приватној преписци. Ова писма, више од било које друге врсте историјског  
1 Eamon, Michael. A ‘Genuine Relationship with the Actual’: New Perspectives on Primary Sources, History and the 
Internet in the Classroom. The History Teacher 39, no. 3 (May 1, 2006): 303. 
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извора, могу нам открити како су људи прихватили и реаговали на време и 
место у коме су живели. Она нам говоре и о томе како су људи у прошлости 
утицали на развој културне средине у којој су живели, али и како је одређена 
друштвена, историјска, политичка и економска ситуација утицала на њих. 
Имајући на уму да је свако писмо резултат одређеног друштвено-историјског 
тренутка, да је обликовано одређеним моралним, правним, језичким и 
обичајним нормама, као и степеном интериоризације ових норми од стране 
аутора, писма морамо ставити у специфичан друштвено-лични контекст и 
тек тада можемо приступити њиховом проучавању. Наравно, неопходно 
је и познавање епистоларне праксе проучаваног периода (општа места 
учтивости, начина изражавања, правопис, језичку праксу проучаваног 
периода...), у супротном можемо бити жртве погрешног читања и тумачења 
писама. Код  проучавања писама и преписке морамо имати на уму и то 
да писмо није униформни феномен већ да „у оквиру епистоларног жанра 
постоји више типова писама (писмо је у српском језику двозначна реч, коју 
овде поимамо као врло распрострањено средство писане комуникације, а не 
као систем знакова за споразумевање).“2 Типологија писама је разноврсна. 
Најчешћа класифика-ција писама је на приватна, пословна и службена,3  
позната је и подела на затворена и јавна писма. Писма можемо поделити 
на: љубавна, филозофска, научна, писма у стиху, теолошка, политичка...  Са 
развојем рачунарске технике и интернета и писма мењају свој облик. Данас 
располажемо и електронском поштом или имејлом. Главни спецификум 
ове врсте преписке је брзина слања и примања писама. Писма се шаљу и 
примају истог трена, па просторно-временска дистанца губи на значају. 
Спектар тема у писмима је веома широк и креће се од научних и филозофских 
дискусија до писања о временским приликама, породичним и друштвеним 
догађајима или емоцијама и плановима ... Скоро да не постоји животни 
догађај који није предмет преписке. 
 Проучавање српског еписторалног наслеђа још увек је у повоју. 
Праву културну ризницу у овој области тек треба представити јавности. 
Ипак, нека писма су нашла пут до јавности, једно од њих је и писмо које 
је је написао Свети Сава свом пријатељу студеничком игуману Спиридону, 
са путовања у Свету земљу. Ово је прво приватно писмо, које се сматра 
бисером наше књижевности и веома вредном теолошком посланицом. 
 Писма као веома битан део језичке, књижевне и културне историје 
Лесковца и Јабланичког округа, представљају део културне баштине која 
још увек није проучена и представљена на прави начин. 
2 https://www.novosti.rs/vesti/feljton/917817/epistolarne-poruke-pisma-monastva-xvi-veka-ere-digitalne-komu-
nikacije   
3 Приватна кореспонденција: врста кореспонденције која се одвија између чланова породице, сродника или 
пријатеља. Пословна кореспонденција: врста корспонденције која je упућена привредним организацијама. 
Службена кореспонденција: врста кореспонденције која се одвија између државних органа. 
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 Завичајно одељење лесковачке Библиотеке, поред остале библиотечке 
грађе, скупља, обрађује, дигитализује и даје на увид корисницима и писма 
наших угледних стваралаца. За библиотекаре завичајних одељења писма  
су веома значајан материјал, или боље речено времеплов, који нас уз 
специфичан вид нарације враћа у прошла времена. Најбогатија колекција 
писама у нашем фонду припада рукописној заоставштини Добривоја 
Каписазовића. Он је био приправник Духовног суда у Скопљу, ђакон, 
новинар, песник, писац, драматург, композитор, хроничар, боем, сарадник 
листа Наша реч, директор Народног позоришта, службеник Просветног 
одељења Лесковца, секретар Музичке и Економске школе... 
 Добривоје Каписазовић рођен је 27. априла 1906. године у Лесковцу. 
У родном граду завршава основну школу и Гимназију, а у складу са жељом 
родитеља школовање наставља у Битољу где уписује Богословију. Своју 
богату списатељску каријеру започиње 1922. кад објављује прву песму. 
Радове је објављивао у Венцу, Лесковачком гласнику, Братству, Гласу 
омладине југа, Вардару и другим новинама и часописима. Средином 50-тих 
година одлази за Београд где ради као уредник фабричког листа Галеника, 
уређивао  је и православне листове Весник и лист Православна мисао. Био 
је члан Удружења новинара Србије и члан Удружења књижевника Србије. 
Током живота објавио је више од 300 радова, које је потписао разним 
псеудонимима.4 Из његовог богатог стваралачког опуса, као посебно 
важна за Лесковац и околину издвајају се дела: „Лесковачки надимци“ 
(грађа за проучавање породица старих Лесковчана), „Тошке из Лесковац 
и његове говоранције“ и „Лесковачке заврзламе и чарламе“. Умро је у 
Београду 1993. године, сахрањен је у Лазаревцу, а сахрани је присуствовао 
и српски патријарх Павле. Шта стоји иза овакве импозантне биографије, 
која је за потребе овог рада дата у најкраћим цртама, можемо сазнати 
тек кад уронимо у рукописну заоставштину овог ствараоца и то онај део 
заоставштине који смо завели као преписка.

Преписка Добривоја Каписазовића

 Преписка Добривоја Каписазовића је, у складу са његовом жељом, 
заједно са осталом рукописном заоставштином смештена у Завичајно 
одељење Народне библиотеке „Радоје Домановић“ у Лесковцу и броји 
185 еписторалних јединица. Каписазовић се дописивао са водећим 
књижевницима и културним радницима Лесковца5, Србије и Југославије,  
4 Добривоје Каписазовић је своје радове потписивао и следећим псеудонимима: Каписаз, Д. С. Капис, Капић, 
Д. С. К. Антос, Д. Катин, Монах Венијамин, Венијамин, Вардарски, До-Вен, Ве-н, Д-али, Али... 
5 Између осталог дописивао се са: Бором Здравковћем, Блашком Стојановићем, Слободаном Ботком 
Младеновићем, Ванђелом Бадулијем, Драгутином Ђорђевићем, Мирославом Лукићем, Миодрагом 
Лешетицкијем... 
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са пријатељима и родбином, издавачким кућама, различитим културним, 
друштвеним и државним институцијама. Преписка коју ми чувамо у 
оквиру његове рукописне заоставштине вођена је у периоду од 1925-1987.  
године. Овај дуг временски период обележиле су веома бурне друштвене 
промене. Ово је период у коме су настале и нестале многе државе, па је 
Каписазовић живео у: Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца, Краљевини 
Југославији, Демократској Федеративној Југославији, ФНРЈ  и СФРЈ. Све ово 
је наравно утицало на саму преписку па имамо, у зависности од периода 
у ком су настала писма, различиту еписторалну праксу и манир писања. У 
еписторалној заоставштини Добривоја Каписазовића евидентирана су 104 
писма које је он писао и послао другима и 81 писмо које је примио. Писма 
је углавном куцао на машини у два примерка. Оригинал је слао, а дупликат 
задржавао за себе.  Поседујемо и мали број писама које је  писао руком. 
 Добривоје Каписазовић се интензивно и дуго дописује са колегама 
и пријатељима које је стекао за време школовања у Битољу  и службовања 
у Скопљу. Из ове преписке издваја се кореспонденција са епископом 
Венијаменом Таушковићем, протођаконом  Николом Крупским, eпископом 
српске православне цркве у Лондону и патријархом српским Викентијем. 
 

Слика број 1
Писмо патријарха Викентија, рукописна заоставштина Добривоја Каписзовића, 

Завичајно одељење Народне библиотеке „Радоје Домановић“ Лесковац
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 Каписазовићева преписка се не може строго поделити на пословну 
и приватну. Са већином културних радника у Лесковцу и Србији, којима 
се обраћао службено био је у пријатељским односима, па имамо јако 
занимљива пословна писма писана неформалним тоном.

 Иако ово писмо није усамљени случај кад је пословна преписка 
Добривоја Каписазовића у питању, морамо истаћи да је ову врсту 
преписке Каписазовић знао да води  и у складу са конвенционалним 
начином комуникације. Строго пословни начин писања практиковао је  

НАРОДНОМ ПОЗОРИШТУ 
                                                                          ЛЕСКОВАЦ 

Поводом прославе тридесетогодишњице

Икао ми право није,
Иако ми то не годи,
Што се позоришно славље
Без мог присуства изводи
 Ипак вам честитам славље!
 Уз искрене своје жеље:
 Да се никад тог театра
 Не угаси света ватра!
Но да непрестано гори
И уметност осветљава,
Да пут нови указује 
Ко учитељка права.
 Тековина то је света.
 Чувајте је! Она нека:
 Оплемељује, уздиже,
 Ствара бољега човека.
Театар је школа права-
Тако треба да се схвати-
А не да л је „продуктивна“
Па се можда не исплати...
 Уметничке снаге њене
 Нек приону,  нек се труде:
 Да се уметност заволи,
 Да насушна она буде.
Лесковац то заслужује,
А Лесковац то и хоће-
Трговачки он процењује
Дело какве је каквоће.
 Некад, док су глумци били
 За свкога „пеливани“-
 Волели су позориште
 А и глумце Лесковчани.
Театар и сада воле,
Ал не само за забаву-
Но да чује и да виде 
Уметност истинску,  праву.
 Те прослава нека ова
 Прекретницу ту означи,-
 Нек театар лесковачки
 Уметношћу правом зрачи.
Па нек слави и прославља,
Јубилеје нек кубира-
И дочека да у свету
Влада закон вечног мира.

   Земун, 2 новембар 1956 год.

ПС. Сматрам  да је прославу требало обележити приказивањем 
дела кога лесковачког писца/С. Бунића, С. Динића, Б. Митровића, Т. 
Младеновића/. Да ме је Фазлофски сачекао кад смо заказали састанак 
рекао бих му то, али он није, те и не знам шта се од мене тражило. 
Очекивао сам писмено обавештење после тога. И ништа.

Слика број 2
Писмо Добривоја Каписазовића Народном позоришту Лесковац, 

рукописна заоставштина Добривоја Каписзовића, 
Завичајно одељење Народне библиотеке „Радоје Домановић“ Лесковац
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када се директно обраћао издавачкој кући или некој културној и државној 
институцији.
 Кад су приватна писма у питању, веома често и веома радо је писао 
у стиху.  Од 104 писма које је он написао чак 37 је писано у стиху, а само 
два писма у стиху је добио од својих пријатеља. 

 Сва његова приватна писма, чак и она која су прозног карактера 
одликују се духовитим примедбама и веома изоштреном и суптилном 
друштвеном критиком. О значају ове врсте преписке говори и сам 
Каписазовић писмом које је упутио Библиотеци када нам је предао део 
преписке са молбом да је фотокопирамо. „Многим пријатељима и рођацима, 
када сам се јављао с пута или летовања (зимовања) обично сам писао у стиху, 
онако ад хок, али копије нисам остављао. Ако би се то прикупило, био би то 
приличан материјал из мога “стваралаштва”. Ту свакако има и понављања. 
Негде има успелог, а свакако и доста неуспеле духовитости и хумора, али 
ја мислим да би ипак било, доста интересантнога.“6 Захваљујући његовом 
ангажману у еписторалној збирци рукописне заоставштине данас имамо и  
6Каписазовић Добривоје, Народној библиотеци Лесковац, писмо куцано на машшини, Београд 1985. год.

Београд, 21. 11. 1968.

Драга моја Рушка,

Никако да кажеш каква је то Бања Матарушка...
И не кажеш: да л’ ти прија бања,
Да л’ ћеш доћи дабља или тања.
Што си сама да л’ ти боље прија,
Ил је боље  да сам тамо и ја.
Да ли шеташ горе-доле сама,
Прако дана ил кад падне тама.
Само пази, јер тамо је шума -
У  шуми се не лечи реума...

Знам да мислиш: како ли сам, јадан,
Ал не бој се, нећу умрвт’ гладан,
Немај страха, знаш да имам снаха.
И за храну о свекру се брину,
Ал’ ко да почисти и брише прашину,
И од кише да брише пвнџере,
А најгоре, судове да пере.

А од  како ти у бању пође,
Баш ниједна комшика да дође...

Ето тако,  баш ми нија лако.

Ти кад дођеш, све ће добро бити,
И све ће се брзо уредити.
Сад се бањај, уживај, одмарај...

Нека тако поступа и Сека,
И њу исто све код куће чека.
Једино што Љуба бољи је од мене,
Научио он је све од своје жене ,
Све ће бити ко да је ту била
А л шта могу?
А што си ме, мила, размазила...
Нећу даље,
Обема вам поздрав шаље
и воли

ваш Д. Каписазовић

Слика број 3
Писмо Добривоја Каписазовића супрузи Рушки, 

рукописна заоставштина Добривоја Каписзовића, 
Завичајно одељење Народне библиотеке „Радоје Домановић“ Лесковац
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13 фотокопија дописница које је упутио архитекти, спортском и културном 
раднику Војкану Симићу, као и преписе 5 писама намењених његовом сину 
Љубиши Каписазовићу.
 Писма Добривоја Каписазовића представљају непроцењиво вредан 
извор за све лингвисте који се баве проучавањем лесковачког говора и 
призренско-тимочког дијалекта. Велики значај преписке Каписазовића 
огледа се и у могућности да путем ових докумената реконструишемо 
друштвену интеракцију и начин размене информација интелектуалне 
елите тог времена у Лесковцу и Србији. Веома битна је и чињеница да ова 
преписка, боље него било која друга која нам је доступна, описује козерију 
боемских кругова Лесковца након Другог светског рата. Посебно је значајна 
и чињеница да писма Каписазовића представљају веома вредно књижевно 
наслеђе Лесковца, нарочито она писма која су писана у стиху. 
За сада, ова писма су дигитализована и представљена читалачкој и научној 
публици са надом да ће ускоро бити и адекватно проучена и у правом 
светлу приказана њихова вредност и значај за Лесковац и Србију.
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запослена је у Јавној библиотеци „Бора Станковић“ у Врању. Један је од 
аутора каталога и изложбе: „Каталог старе и ретке књиге у фондовима 
манастирских библиотека и цркава у Епархији врањској“ (2016), „Старе 
врањске породице“ (2017), „Бора Станковић са калдрме до вечности“ 
(2017). Један је од аутора монографије „Др Јован Хаџи-Васиљевић 
знаменити Врањанац“ (2018). Руководила је и реализовала пројекте 2019. 
и 2020. године уз подршку МКРС. Руководила је пројектoм „Библиотека за 
будуће генерације“ (2019), којим је завичајна грађа адекватно смештена, 
заштићена и разврстана. Године 2020. ради на пројекту „И сеоске 
библиотеке живе“, чијом је реализацијом унапређен стручни рад огранка у 
селу Ратају. Аутор је бројних радова у периодичним публикацијама које се 
баве библиотечко-информационом делатношћу.

ЈАСМИНА С. ВИДИЋ (1964, Лесковац), дипломирала на Технолошком 
факултету у Лесковцу и стекла звање дипломирани инжењер хемијске 
технологије, а потом магистрирала на Факултету заштите на раду у Нишу 
и стекла звање магистар техничких наука - заштите животне средине. 
Радила је на пословима помоћника Председника општине Лебане за 
друштвене делатности и учествовала у развоју општине Лебане у овој 
области. У Библиотеку „Бранко Радичевић“ у Лебану долази 2010. године 
као в.д. директора Библиотеке, а од 2011. године изабрана је за директора 
Библиотеке и ту функцију обавља до 2013. године. Од 2013. године до данас 
ради као дипломирани библиотекар. Радила је на писању и имплементацији 
пројеката у разним областима. Успешно је реализовала пет пројеката код 
Министарства културе и информисања који су омогућили осавремењивање 
рада Библиотеке: „Опремање и адаптација Дечјег одељења“, „Електронска 
читаоница и COBISS“, „Вечери завичајних ствараоца“, „Дигитализација и 
презентација завичајне грађе Библиотеке у Лебану“ и пројекат „Градови 
у фокусу“ са подпројектом Библиотеке („Електрификација и осветљење  
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Библиотеке „Бранко Радичевић“ у Лебану). Од 2015. године води ЕУ кутак 
у Библиотеци и ту успешно реализује пројекте у сарадњи са Канцеларијом 
делегације ЕУ у Србији за шта је и награђена.

ЕЛИЗАБЕТА ГЕОРГИЕВ (1975, Димитровград), дипломирала је српски језик 
са јужнословенским језицима на Филолошком факултету Универзитета у 
Београду. Докторанд је на модулу Култура на истом факултету. У Народној 
библиотеци „Детко Петров“ у Димитровграду ради од 2000. године. Стручно 
звање вишег библиотекара стекла је 2011. године, а звање саветника 2016. 
године. Учесник је великог броја конференција и стручних скупова из 
области библиотекарства и културне историје у земљи и иностранству. Аутор 
је преко шездесет стручних радова и прилога у часописима и зборницима 
са конференција. Године 2012. од стране БДС-а проглашена је најбољим 
библиотекаром у јавној библиотеци у Србији. Георгиева се бави научним и 
књижевним радом. Пише поезију и прозу за одрасле и децу, на српском и 
на бугарском језику.  Професионално се бави и превођењем. Добитник је 
више књижевних награда и признања.

ИРЕНА ЗЕЧЕВИЋ (1969, Цетиње). Дипломирала на Филозофском факултету 
у Новом Саду, на Одсеку за југословенске књижевности и српскохрватски 
језик. У досадашњем раду учествовала на бројним конференцијама и 
курсевима из библиотечко-информационе делатности, аутор-сарадник у 
Српском биографском речнику у изради биографија знаменитих личности. 
Објављује радове из области библиотечко-информационе делатности у 
стручним и научним часописима (Годишњак библиотеке Матице српске, 
Читалиште, Савремена библиотека, Корак библиотеке, Библиотекарство 
српске, Библиозона, Bosniaca). Учествује у изради библиографије Боривоја 
Миросављевића. Ради као виши дипломирани библиотекар У Библиотеци 
Матице српске у Новом Саду.

НЕБОЈША С. ИВАНОВИЋ (1964, Власотинце), лекар и писац. Дипломирао 
на Медицинском факултету Београду, завршио постдипломске студије 
и специјализацију опште хирургије. Аутор је и коаутор више научних 
радова, публикованих у водећим светским часописима. Поред медицине 
бави се књижевним радом и есејистиком. Објавио је роман „О женкама 
и мужјацима“, као и књигу есеја о психо-емотивном развоју човека кроз 
еволуцију, под називом „Прича о нама“. Запослен је у КБЦ Бежанијска коса 
као начелник Одељења онколошке хирургије и на Медицинском факултету 
у Београду као ванредни професор.
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ВЕСНА ИЛИЋ (1976, Лесковац). Дипломирани је правник, добила стручно 
звање дипломирани библиотекар 2012. године. Запослена је у Народној 
библиотеци „Радоје Домановић“ у Лесковцу од 2002. године. Обавља 
послове директора матичне Библиотеке у Јабланичком округу од 2018. 
године. Главни је и одговорни уредник свих публикација у издању лесковачке 
Библиотеке од 2019. године. Сарадник у писању сценарија и снимању 
документарног филма 140 година институционалног библиотекарства у 
Лесковцу „Кућа од речи“. Руководилац и реализатор бројних пројеката 
уз подршку града Лесковца, Министарства културе и информисања, 
Министарства правде и Центра за промоцију науке. 

БРАНКИЦА КОСТИЋ (1972, Приштина), професор српске књижевности 
и језика  и дипломирани библиотекар. Дипломирала на Филозофском 
факултету Универзитета у Приштини, са седиштем у Косовској Митровици, 
на одсеку Филологија - Српска књижевност и језик. Од 2011. године 
је директор Народне библиотеке Грачаница. Учесник многих скупова 
из области заштите матерњег језика и културног наслеђа, у земљи и 
иностранству. Била је један од учесника Међународног скупа у Љубљани, 
2018. године, на тему Могућности међунационалног помирења, под 
покровитељством Уједињених нација. Иза себе има знатан број објављених 
радова из библиотекарства.

ГОРАН МАКСИМОВИЋ (1958) кардиолог, редовни професор на 
Медицинском факултету у Београду, књижевник и члан српског ПЕН-а, 
председник Комисије Владе Србије за сарадњу са УНЕСКО.  Први у свету 
имплантирао је неке од најсавременијих типова пејсмејкера. Спада међу 
ретке светске експерте чије име је угравирано на једном од промотивних 
модела савремених пејсмејкера. У литератури се јавио 1997. године 
епистоларним романом „Волтин лук“, који је написао заједно са славним 
редитељем и писцем Живојином Жиком Павловићем. Потом је објавио 
десетак романа од којих су „Цамера обсцура“  и „Апсинт“ били у најужем 
избору за НИН-ову награду за најбољи роман године. Власник је награде 
„Бранко Ћопић“  за прозну књигу године за роман „Случај Винча“ (2017). 
Mедицина и књижевност, односно писање  су његови паралелни животи. У 
време самих лекарских  почетака  написао је збирку  песама „Неистражени 
болови”, али убрзо  се посветио писању прозе и њој остао веран до данас.

ТАМАРА МАЛЕШЕВ (1969, Врбас). Дипломирала на Филозофском 
факултету у Новом Саду, на Катедри за Педагогију. У досадашњем 
раду објавила је више радова из области библиотечко-информационе  
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делатности у стручним и научним часописима у Војводини, Србији и Црној 
Гори (Годишњак Библиотеке Матице српске, Библиотекар, Савремена 
библиотека, Глас библиотеке, Библиографски вјесник). Укључена је у израду 
Библиографије Војводине, као и библиографије Војислава Карановића 
и Марије Шимоковић. У Библиотеци Матице српске је ангажована у 
комисији за стручни надзор у библиотекама на територији Војводине. 
Учесник је бројних конференција и курсева из библиотечко-информационе 
делатности.
Ради као виши дипломирани библиотекар у Библиотеци Матице српске у 
Одељењу каталошко-библиографске обраде монографских публикација.

ГОРАН МИЛАШИНОВИЋ (1958) кардиолог, редовни професор на 
Медицинском факултету у Београду, књижевник и члан српског ПЕН-а, 
председник Комисије Владе Србије за сарадњу са УНЕСКО. Први у свету 
имплантирао је неке од најсавременијих типова пејсмејкера.Спада међу 
ретке светске експерте чије име је угравирано на једном од промотивних 
модела савремених пејсмејкера. У литератури се јавио 1997.године 
епистоларним романом Волтин лук, који је написао заједно са славним 
редитељем и писцем Живојином Жиком Павловићем. Потом је објавио 
десетак романа од којих су Цамера обсцура и Апсинт били у најужем избору 
за НИН-ову награду за најбољи роман године. Власник је награде Бранко 
Ћопић за прозну књигу године за роман Случај Винча (2017). Mедицина и 
књижевност, односно писање су његови паралелни животи. У време самих 
лекарских почетака написао је збирку песама „Неистражени болови”, али 
убрзо се посветио писању прозе и њој остао веран до данас.

БИЉАНА МИЧИЋ (1978, Параћин). Студије српског језика и књижевности 
завршила је на Студијској групи за српски језик и књижевност Филозофског 
факултета у Нишу 2001. Магистарску тезу под насловом Поезија и поетика 
Милана Дединца одбранила је 2012. године. Бави се књижевном критиком 
и есејистиком. Од 2009. је у уредништву часописа Наше стварање. 
Аутор је књига: „Под језиком, над говором: огледи о Настасијевићу и 
Џунићу“, „Песник окованих визија: поезија и поетика Милана Дединца“.
Радове је објављивала у стручним и научним публикацијама, и у часописима 
и листовима: Књижевна реч, Књижевност и језик, Књижевни магазин, 
Књижевни лист, Књижевне новине, Летопис Матице српске, Градина, Наше 
стварање, Philologia Mediana, Прича, Помак, Кораци, Новине Београдског 
читалишта, Hereticus. Бави се и приређивачким радом: Николај Тимченко, 
„Између стваралаштва и егзистенције: о Андрићу и Црњанском“ (Задужбина 
„Николај Тимченко“), „Момчило Настасијевић“, „Оскар Давичо“ и „Вељко  
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Милићевић“ (Антологијска едиција Десет векова српске књижевности).
Живи и ради у Лесковцу. 

СЛАЂАНА М. МЛАДЕНОВИЋ (1961. Лесковац). Дипломирала на 
Филозофском факултету у Нишу. Била директор културних установа 
у три мандата. Објављивала текстове из струке, песме и приче у разним 
часописима и заједничким збиркама широм Србије. Подпредседница 
најстаријег књижевног удружења у граду К.К. „Глубочица“. Запослена у 
Лесковачком културном центру на месту уредника за развој културног 
аматеризма, задужена за сарадњу са установама, удружењима и 
појединцима из области културе. 

ЈОВАН ПЕЈЧИЋ (1951, Бошњаце), критичар, историчар књижевности, 
есејист, антологичар. На Филозофском факултету у Нишу предавао је 
од 1996. до 2015. године Српску књижевност XX века. Радове из области 
критике, историје и теорије књижевности објављује од 1969. године. Главна 
дела: „Заснови Глигорија Возаровића“, монографија (1995, 2009); „Простори 
књижевног духа“, студије (1998); „Милан Ракић на Косову – завет, песма, 
чин“, монографија (2006); „Почеци и врхови: српска књижевност и њена 
историографија“ (2010); „Поетика књижевног разговора“, монографија 
(2012); „Критика као избор и разговор с Црњанским“, одабрани осврти 
(2016); „Српски песник: Милан Ракић и Косово“, монографија (2016); 
„Узајамности и раскрснице“, одабрани огледи (2018); „Поезија и свето: 
Српско духовно песништво 1“ (2019); „Путеви српске науке о књижевности“, 
одабране расправе (2020). Антологије: „Антологија српских молитава /
XIII–XX век/“ (2000, пето изд. 2005); „Приону душа моја: Молитве Светога 
Саве / Молитве Светоме Сави“ (2002); „Антологија српских похвала /XIII–
XX век/“ (2003); „Нишки драмски писци: антологија“ (2004). Приредио 
је и критичким коментарима опремио 27 дела српских аутора: песника, 
критичара, беседника, теолога. Живи и ради у Београду.

АЛЕКСАНДАР РАДОВИЋ (1976, Нови Сад), виши дипломирани 
библиотекар. Дипломирао на Филозофском факултету у Новом Саду, 
Одсек Српска књижевност и језик (2000) стекавши звање професор 
српске књижевности и језика. У Библиотеци Матице српске ради од марта 
2001. запосливши се у Одељењу набавке и размене публикација БМС. 
Новембра 2003. године прелази у Одељење каталошко-библиографске 
обраде Библиотеке где је распоређен за рад са некњижном библиотечком 
грађом. У посебним збиркама Библиотеке Матице српске каталогизира 
публикације ликовног тематског опредељења, додатно профилишући  
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Ликовно-графички фонд БМС. Упоредо с тим, у стручној периодици пише 
текстове и приказе књига из библиотечко-информационе делатности. 
Звање дипломирани библиотекар-информатичар-master стиче јула 2010. 
одбранивши рад Библиотека Матице српске (1826-1859) на Филолошком 
факултету Универзитета у Београду.

АЛЕКСАНДРА САМОКАЛ ЈОВАНОВИЋ (1966, Лесковац). У родном граду 
завршила је основну и средњу школу. Дипломирала је на Филозофском 
факултету у Нишу на којем је и докторанд на Групи за социологију. У 
Народној библиотеци „Радоје Домановић“ ради од 2007. године. Аутор је 
већег броја научних радова и учесница на више међународних и домаћих 
научних скупова. Учествовала је у изради и реализацији више пројеката.

НАТАША СИМИЋ (1972, Приштина), дипломирани историчар и виши 
дипломирани библиотекар. Дипломирала на Катедри за историју 
Филозофског факултета Универзитета у Приштини. На истом факултету 
стекла је звање мастер историје. Од 2013. године ради у Народној 
библиотеци Србије. Од 2013. до 2019. године радила на радном месту 
Руководилац службе за каталогизацију (CIP служба). Од 2019. године 
ради на радном месту каталогизатора и класификатора монографских 
публикација из области друштвених наука. Иза себе има значајан 
број објављених стручких и научних радова из области библиотечко-
информационе делатности, историје српског библиотекарства, селективних 
библиографија и монографија „Библиографија едиције „Десанкини мајски 
разговори“, „Библиографија издања Музеја жртава геноцида“ и „Приштина 
кроз време“.

ВИТОМИР ТЕОФИЛОВИЋ  (1943, Врчин). Књижевник, филозоф, новинар, 
антологичар. Радни век почео је 1969. године. Лектор у Туристичкој 
штампи, секретар Издавачке редакције БИГЗ-а, дванаест година секретар 
Задужбине Милоша Црњанског, десет година уредник културних програма 
и директор Библиотечке мреже општине Гроцка.
Књиге афоризама: „Доле црни петак“ (1978), „Примери оптимизма“ 
(1989), „Државни циркус“ (1989), „Срби и остатак света“ (2006), „Орвел 
неће проћи“ (2008) и „Одох и ја“ (2015). – Збирка песама „Сунце изнутра“ 
(1991). – Књиге есеја и критике: „Хиперборејци на Суматри“ (2002), „Есеји 
о афоризмима, романима и поезији“ (2017), „Књижевни есеји“ (2020), 
„Од Змаја до наших дана“ (2022); пред изласком „Историја и теорија 
афоризма“. Саставио је три антологије:  „Враг и шала: пола столећа српског 
афоризма: 1950–2000“ (2000. и 2001;  преведена на руски 2003: „Черm  
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и шуmка“); „Случајни узорак: антологија савременог афоризма српског 
језичког подручја“ (2006) и „Горки мед медија: антологија афоризама о 
јавним гласилима“ (са Браниславом Банетом Јовановићем, 2012).
Награђиван. Живи и ради у Београду и Врчину.

АНА ЦВЕТАНОВИЋ (1976, Лесковац). Дипломирала на Учитељском 
факултету у Врању, Универзитета у Нишу. Радила је на пројекту „Песнички 
воз“ у оквиру Малих регионалних пројеката Одбора за грађанску 
иницијативу из Ниша. Ауторском презентацијом учествовала на XVI 
међународној конференцији Библиотекарског друштва Србије у Народној 
библиотеци Србије у Београду. Организатор је и учесник бројних књижевно-
уметничких програма, као и радионица за децу. У слободно време пише 
колумне и води књижевне разговоре за бројне портале у нашој земљи.
Ради у Народној библиотеци „Радоје Домановић“ у Лесковцу на Позајмном 
одељењу за одрасле.

Ликовни прилози:

МАЈА ЈОВАНОВИЋ НИКОЛИЋ (1988, Лесковац). Дипломирала сликарство 
на Факултету Уметности у Нишу 2011. године у класи професорке Катарине 
Ђорђевић. На истом факултету завршила је и мастер студије сликарства 
2012. године. Члан је Нишког Графичког Круга од 2010. године. Награђивана 
више пута за уметнички рад и постигнућа на факултету „Сребрним знаком 
Универзитета“. Два пута је била стипендиста ,,Доситеја“, Фонда за младе 
таленте.  Самостално  и колективно излагала више од 80 пута у земљи и 
инострантву. Живи и ради у Лесковцу.

ДАРКО НИКОЛИЋ (1984, Зајечар). Завршио средњу уметничку школу 
,,Ђорђе Крстић” у Нишу. Дипломирао 2009. године  на Факултету уметности 
у Нишу на одсеку за сликарство у класи професорке мр Катарине Ђорђевић. 
На истом факултету је 2011. године завршио специјалистичке студије 
сликарства. Награде: Награда XIV Бијенала студентског цртежа Србије, 
Студентски град, Београд (2007); Награда за најбоље постигнуте резултате 
из главног стручног предмета Цртање и сликање, Факултета уметности  
Универзитетау Нишу (2009). Самостално излагао девет пута, а колективно 
више од 100 пута у земљи и иностранству. Живи и ради у Лесковцу.
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